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„Nehéz szerelem”
Bartók bűvkörében

Amiről szólni fogok, azt, úgy gondolom, ve­
lem együtt még sok ezren elmondhatnák. Té­
ma variációkkal, amelyet talán éppen azért ér­
demes ma, a Bartók-centenáriumon néhány 
sorban papírra vetni, mert egy velem együtt 
lassan „történelemmé váló" nemzedéknek, a 
nagy géniusz fiatalabb hazai kortársainak je l­
legzetes vallomása.

A mi ifjúságunk, eszmélésünk ideje egybe­
esett Bartók Béla alkotói pályájának csúcsai­
val. Teljes nagyságát felmérni, műveit egészé­
ben megérteni még nem tudtuk, de annyit fia­
tal kortársaimmal együtt valamennyien téved- 
hetetlenül megértettünk, hogy művészete és 
személyisége életünk meghatározó iránytűje 
lesz egy meghódítandó új, magasabb szellemi­
ség birodalmába, a hazai népiség és európai 
forradalmi modernség ismeretlen tartományai­
ba. Elfogódottan lestük koncertjeit, hogy meg­
ismerhessük titkát, hallhassuk különös zongo­
rajátékát, magunkévá tegyük műveit, még ha 
nehezebbeknek, idegennek, érthetetlennek 
tűntek is első hallásra. Pedig én már azon sze­
rencsések közé tartoztam, akik az ő zongorais­
koláján, az ő gyermekdalain nőttek fel. Szinte 
első kézből ért ez az impulzus, mert gyermek­
korom zenei nevelésében valamilyen szeren­
csés csillagzat úgy hozta, hogy (távoli családi 
kapcsolatok révén) zongoratanárom éveken át 
Bartók egyik legnagyszerűbb tanítványa, a fia­
tal Kadosa Pál volt, a legmerészebb zenei 
avantgarde vezéralakja, az UMZE (Új Magyar 
Zenei Egyesület) megalapítója, irányítója. így 
serdülő koromban nővéremmel együtt olykor 
már elvetődtünk mesterünknek idehaza „mell- 
bevágóan", „polgárpukkasztóan" modernnek 
számító, de külföldön akkor már jelentős sikert 
aratott műveinek bemutatóira, és még ha távol 
állt is tőlünk, már csak generációs lázadásból 
is boldogan tapsoltunk mindannak, ami új és 
szokatlan volt.

Első táncélményeim is Bartókhoz vezetnek. 
Gyermekkorom első kis fekete kitonos, évzáró 
Dalcroze-vizsgáján megláthattam csodálattal 
követett mesternőm, Szentpál Olga szólóját, 
Bartók Medvetáncát. Később, a pályára lépve 
maradandó élményt adott a markáns egyénisé­
gű Kassák Etel (Nagy Etel) Bartók-gyermek- 
dalokra készült, szellemesen stilizált szólótán­
ca. (Akkor még nem sejthettem, hogy majd az 
illegális mozgalom is összehoz a korán elhunyt 
kitűnő asszonnyal, Vas István nejével.) Pálya­
kezdő tanárként első csoport-„koreográfiám" 
(kőbányai gyermektanítványaim vizsgaelőadá­
sa) is Bartók gyermekdalokra készült. A lélek, 
a szerelem megvolt hozzá. Hogy mi volt a 
táncanyag? Hát amihez akkor, urambocsá'. . . 
a harmincas évek elején a képzőből éppen 
kibújt, tánckutatásról mit sem tudó, ifjú, szom-

júhozó, kereső ember a pesti aszfalton hozzá 
tudott jutni. Friss diplomám vizsgaanyagához 
hozzátartozott a híres Róka táncmester-di- 
nasztia tagjától, a „magyar tánc" akkori felkent 
papjától megtanult kötelező tananyag. (Szől- 
lősi körtánc, Palotás, és motívumrendszerbe 
gyűjtött csárdásvariációk.) Később Riedl Mar­
git meghívásának eleget téve csoportjához 
szegődtem, hogy Dohnányi Ruralia Hungari- 
cáját (kommunista létemre, a Horthy Miklós 
jelenlétében megtartandó Vitézi Bál nyitószá­
mának készülő koreográfiát) táncolva újabb 
ismeretekhez és a feldolgozás módszereihez is 
hozzájuthassak. Legfőbb forrásom azonban az 
Erkel Színház, az akkori Városi Színház nézőte­
rén, a Gyöngyösbokréta előadásainak során 
lázas izgalommal „gyűjtött" élményanyag volt.

Akkor még a pályakezdő ifjú, a hályogot 
operáló kovács boldog biztonságával koreog- 
rafáltam magam számára is magyar táncot 
Bartók zenéjére. Csak majd évek múltán, ami­
kor Párizsban, a hazám művészetéért érzett fe ­
lelősség súlya alatt próbáltam táncaimmal kö­
zönség elé állni, szakadt rám a szorongás, a vi- 
askodás. Rá kellett döbbennem, hogy míg 
Liszt, Brahms vagy Dohnányi magyar tánc-fel­
dolgozásait gond nélkül meg tudtam oldani, 
Bartók kegyetlenül ellenállt, zenéjén minden 
kísérletem hajótörést szenvedett. A felismerés 
annál kegyetlenebb volt, mert akkor már ezek a 
táncok jelentették számomra az igazi magyar 
táncot. De ezek a „valódinál" is igazabb tán­
cok, amelyekben a magyar és a román táncok 
szelleme, esszenciája úgy sűrűsödik, hogy az 
eredetinél intenzívebb látomással sugallja a 
tánc élményét, olyan más szférába transzpo­
nálták a művészi alkotás eredeti forrását, hogy 
többé már nem lehet oda visszavinni. Az átlé- 
nyegítésnek ez a foka oly magasra szárnyalt, 
hogy a művészi tánccá való stilizáláshoz kon- 
geniális táncművészre lenne szükség, máskü­
lönben földhözragadt, lapos illusztrálásnak hat 
színpadi megjelenítése. És Vörösmarty intését 
meghallva -

„. . . E szent jelnek.
Ha erőtök nem fele, meg,
Békét hagyjatok I . . ."

-  csendesen a láda mélyére süllyesztettem ko­
rábban sikeresnek vélt Bartók-koreográfiáim 
jelmezeit.

Azután évek múlva mégis visszajutottam 
Bartókhoz. Megérkezett Párizsba Illyés Gyula 
könyve, a Puszták népe. Benne éltünk vala­
mennyien ebben a megrendítő légkörben; láz­
ban tartott a (hagyar falukutatók odahaza zajló 
szégyenletes perének híre. Spanyolországban 
tombolt a polgárháború, Jöttek a bombázott 
főváros első iszonyú képei. Az akkori erőm 
szerint megfogalmazott, gyenge hangú kiáltá­
som, a „Madridi gyerek" (Enfant dans une vi„e 
bombardée) mellett most már saját hazámról is 
szólnom, kiáltanom kellett a párizsi „nagyvi­
lág ihoz . De már nem az ünnepelt magyar 
tá n cca l... Illyés Gyula gyermekkorának el- 
moshatatlan emléke, a meggyalázás elő, kútba 
ugrott szép fiatal béreslány képe, az ifjúságát 
méltatlan robotban elhamvasztó, emberségét a 
gyalázat elől csak halállal megőrző leány alakja
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belém vésődött. Nem tudtam többé szabadulni 
a könyörtelen tárgyilagossággal, dokumen- 
tumszacű hitelességgel megírt mű hatása aló,. 
A súlyos tények megrendítő felfedezését, az is­
meretlen magyarországi nyomor lázító igaz­
ságtalanságát világgá kellett kiáltani. Ehhez 
csak Bartók segíthetett. így született meg az 
Este a székelyeknél zenéjére a „Magyar béres­
lány" (Une paysanne hongroise). Ez a „társá­
val", a „Madridi gyerekkel" hosszú időn át kon­
certtermekben, színházakban, politikai meet- 
ingekben és sztrájktanyákon együtt élő villa­
násnyi rövid táncom a párizsi magyar művész­
világ ítélete szerint műveim „koronája" lett.

Életem során később is egyre viaskodtam 
Bartókkal, mégis legtöbbet ő segített pályá­
mon. Amikor a második világháború küszöbén 
Párizsban koncertezett, elmentünk a hangver­
senyére. Meghallgattuk feleségével, Pásztori 
Dittával játszott kétzongorás szonátáját és 
először találkoztunk a Zene húros hangszerek­
re, ütőkre és cselesztára című művével. A fér­
jemmel szótlanul egymásra néztünk. Mennyire 
szeretjük és mennyire nem értünk még belőle 
semmit. . . Nem tudtuk, hogy utoljára láttuk. 
Jött a háború. . .

Amikor azután elkezdődött Magyarország 
felszabadítása, az addig nagy ívben elkerült 
Párizsi Magyar Ház vezetését átvevő Bölöni 
György felszólított, hogy minden más tevé­
kenységet félretéve ezután teljes erőmet olyan 
reprezentatív magyar művészegyüttes megala­
kításának szenteljem, amely nagy nemzetközi 
találkozókon méltón képviselheti az újjászüle­
tett Magyarországot. Zenei vezetőnek a ma is 
Párizsban élő magyar zeneszerzőt, Gergely Já­
nost kérte fel. Rövid idő alatt az apró gyerme­
kektől a nagyszülőkig, az amatőröktől a hiva­
tásos táncosokig és énekesekig terjedő hatal­
mas énekes, táncos „népi együttes" gyűlt a vá­
rosszerte boldogan meglengetett zászlónk alá. 
És a felszabadult Magyarország létét meghir­
dető első diadalmas nagy műsor nem is indul­
hatott mással, mint Bartók gyermekdalaival. 
A párizsi magyarságot belülről fűtő robbanóe­
rő oly magasra repítette ezt a Salle Playeltő, 
kezdve az egész országon végigvitt műsort, 
hogy már réges-régen idehaza voltam, amikor 
a hajdan volt párizsi népi együttes még mindig 
az első nagy dicsőség visszfényéből élt. Pedig 
hát a táncok. . . Korábbi Pestről hozott „tudá­
somat" Réthei Prikkel könyvéből és az erdélyi 
származású párizsi magyarok megmaradt tánc­
kincséből gazdagítottam, ahogy akkor tud ­
tam . . .

Hazatérve a Magyar Táncszövetségben és a 
Népművészeti Intézetben -  koreográfusok és 
néptáncosok -  együttes erővel hirdettük meg 
a magyar néptáncművészet távoli perspektívá­
ját, lobogó hittel esküdtünk fel a „bartóki útra". 
Harminc év távlatából, a számvetés, a betaka­
rítás idején úgy látom, jó volt meghirdetni, fe l­
esküdni rá, mert felfelé vitt a grandiózus pél­
dakép; de, hogy létezik-e a magyar néptánc 
számára olyan „bartóki út", ahogy azt akkor el­
képzeltük, ma már nem merném olyan határo­
zottan állítani.

Az egykor meghirdetett bartóki útról elmél­
kedve ma is változatlan, egyre hangsúlyosabb

követelménynek tartom a fáradhatatlan tudo­
mányos kutatáson alapuló művészi, pedagógi­
ai munkát, a puritán, sallangmentes hiteles­
ségre törő művészi kifejezésért vívott küzdel­
met, a más népek folklórját tisztelő összeha­
sonlító kutatást. De hogy a koreográfia művé­
szeti távlataiban alkalmas-e a magyar néptánc 
motívumkincse olyan, az eredeti funkciót 
messze meghaladó absztrahálásra, általánosí­
tásra, mint a magyar népdalkincs, azt ma már 
nem tudom olyan bizonyossággal, mint az „út" 
meghirdetésének idején.

Lehetséges-e a jellegzetesen magyar nép­
tánckincs alapjairól elindulva egy mindent k i­
fejezni tudó, átfogó táncnyelv megalkotása? 
Megközelíthető-e más matériában Bartóknak a 
zenében sikerre vitt alkotói útja? Ez a „nép da­
laival álmodó" zene minden érzelmi, filozófiai 
tartalmat át tudott fogni. . .

„ . . úgy szabadító, hogy börtön 
falát is földig romboló, 
az ígért üdvért itt, e földön 
káromlással imádkozó, 
oltárdöntéssel áldozó, 
sebezve gyógyulást hozó 

egv jobb világba emelő zene. . ."

Lehet-e a magyar tánc motívumkincsét ilyen 
átfogóvá szélesíteni? Ki tudja? Talán a „példa­
mutató nagy ikerpár" nyomán a kutatást, 
elemzést kongeniálisan végigjáró magyar ko­
reográfusnemzedék egyszer majd megteremti 
az áhított, a magyar néptáncon alapuló, s min­
dent kifejezni képes formanyelvet. Talán majd 
egyszer eljön az idő, amikor már nem az erede­
ti funkciót önkényesen széttörő, vagy az esz­
köztárat leszűkítő korlátként érzékeljük az 
alapfunkciótól messze rugaszkodó tartalmakat 
kifejező kompozíciók táncnyelvét.

íme, a centenárium alkalmával újra csak v i­
askodnom kell Bartók géniuszával, a „világot 
megforgatjuk" ifjonti bizakodásommal. A me­
részen meghirdetett út visszapillantó számve­
tésénél ismét kíméletlenül rám pirít „a szigorú, 
szilaj, agresszív zenész". De ma már nem ne­
kem adatott osztályrészül, hogy végigjárjam a 
kegyetlen felismerésekkel szembenéző művé­
szi vajúdás fájdalmasan szép útját. Ma már 
nem az én bensőmből vezérel Vörösmarty: 
„E szent jelnek . . Mert ugyan ki lát a jövő­
be, hátha mégis „megszületik párjá". . .

De az utat mégis meg kellett hirdetnünk. 
A „szikár, szigorú zenész, hű magyar" vezérlő 
csillaga mindig újra meg újra a „tiszta forrás" 
felé parancsolta a magyar néptánc elkötele­
zettjeit. Már eddig is sokszor megóvta a nem­
zetközi porondon (büszke öntudattal) „magyar 
iskolának" keresztelt hazai néptáncművészetet 
a világ színpadjain eluralkodó hivatásos fo lk­
lórműsorok giccses, édelgő zsánerképeitől, az 
eredeti hagyományt nem tisztelő, meghamisít­
va elveszejtő, bravúros hatásokat hajszoló re­
vüktől.

Lehet, hogy Bartók messze szárnyaló művé­
szi útja elérhetetlen szivárvány, ae erkölcsi, 
esztétikai parancsa ma érvényesebb és kötele­
zőbb, mint valaha.

Pór Anna
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B artók művei
a magyar
balett színpadon

. . . . .  »új időknek új dalai« ezek a hangok és 
hiába ellenük minden értetlenség vagy ellen­
séges indulat, Hans Sachs módjára kell ezt a 
zenét hallgatni. . . Hans Sachs sem értette 
meg mindjárt Stolzingi Waltert, az új költőt, de 
megérezte, hogy valami nagy dologgal, meg­
nyilatkozással áll szemben. . .  A szombaton 
bemutatott balett meséje Balázs Béla finom ér­
zésű költői munkája. . .

. . . Bartók zenéjének a formája szimfonikus 
költemény, mely három részre tagozódik. Az

első rész a királyfi küzdelmeit, a vízzel, erdővel 
való harcát, a bábkészítést illusztrálja és a fa- 
bábbal való harcban kulminál, azután inter- 
mezzóként következik a királyfi bánata és a 
tündér általi felavatása tündérkirálíyá. A har­
madik rész a fabáb táncával kezdődik és a ki­
rálylány küzdelmeit rajzolja a királyfiért, tehát 
az első rész fordított és rövidített sorrendben. 
Az egyes jeleneteket Bartók táncoknak nevezi, 
amivel azoknak zárt formájára utal. A lelki ská­
la, amelyben ez a zene mozog, a legnagyobb 
és elgondolhatólag a legszélesebb. A groteszk 
humortól a bánat és a diadalmas öröm minden 
húrján végigjátszik csodálatos lendülettel. 
Nem lehet itt részeket kiszakítani, de nem vé­
tünk talán, ha azt hisszük, hogy az intermezzo 
gondolatai a legfennköltebbek és legihletteb- 
bek. A hangszerelés bámulatos, a legragyo­
góbb színekre és legsötétebb fájdalmakra egy­
formán tökéletes kifejezéseket ta lá l. . .  Az elő­
adás a zenekarban mintaszerű. Tango, aki a 
művet betanította, bravúrosan oldotta meg a

Harangozó: A fából faragott királyfi. Kékesi Mária és Forgách József (Mezey felv.)
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Harangozó: A csodálatos mandarin. 
Lakatos Gabriella és Vashegyi Ernő 

(Tormai Andor felv., MTI 1956)

Harangozó: A csodálatos mandarin, 
Lakatos Gabriella és Harangozó Gyula 

(Keleti Éva felv., MTI 1963)

Harangozó: A csodálatos mandarin, 
Szumrák Vera és Havas Ferenc 

(Keleti Éva felv., MTI 1965)

Seregi: A csodálatos mandarin, 
Pongor Ildikó és Sipeki Levente 

(Gara György felv.)

4



Eck:
A csodálatos mandarin, 

Bretus Mária 
és

Eck Imre 
(Keleti Éva felv.,

MT, 1963)

Eck:
A fából faragott 

királyfi,
Árva Eszter 

és
Tóth Sándor 

(Tormai Andor felv., 
MTI 1964)

Seregi: 
A fából faragott 

királyfi,
Orosz Adél, 
Róna Viktor 

és
Forgách József 

(Mezey felv.)



nehéa^enekari és hangzási problémákat. Bá­
mulatosán precíz és világos minden az ő in ­
terpretációjában. Nagy és megbecsülhetetlen 
szolgálatot tett ezzel a munkájával a magyar 
művészetnek. . . A szerepeket Nirschy, Pallai, 
Brada és Harmath táncolják nagy szeretettel és 
ambícióval. így ír A fából faragott királyfi be­
mutatójáról szóló kritikájában Reinitz Béla, a 
Népszava 1917 május 13-i számában. (Bartók 
breviárium, 3. kiad. Bp. 1980. 201-204. o.)

A kiemelt részletekből is kitűnik, hogy 1917 
május 6-án a Magyar Királyi Operaház kor­
szakhatárt jelző bemutatót tartott. A siker első­
sorban a zenemű sikerét jelentette. A jól ismert 
történelmi okok következtében táncművésze­
tünk ekkor még messze elmaradt Európa balett- 
együtteseinek színvonalától. Guerra már két 
éve nem dolgozott az Operánál, a társulat ösz- 
szetételétől és adottságaitól pedig még na­
gyon távol állt Bartók gondolatvilága, muzsi­
kája.

Balázs Béla 1922-es bécsi visszaemlékezé­
sében írja: „Bánffy. . . a táncjáték előadása 
mellé állott. Annál megátalkodottabban sze­
gült ellene a „begyakorolt" művészi személy­
zet. A rendező nem vállalta a rendezést, úgy 
vélte, »ez nem tánczene és húzni kell a fe­
lét. A balettmester egy Zöbiscb nevezetű 
svéd, valami ritmikus tornatanár, egy taktust 
meg nem értett a zenéből. A balettkórus pedig, 
mely a Coppélián és a Sylvián túl sohasem ju ­
tott, ugyan mit hallhatott egy Bartók zongora­
kivonatból ?" így azután nem csodálható, hogy 
a szövegíró Balázs Béla maga is tevékenyen 
részt vállalt az előadás rendezésében. Bartók 
írásaiból is azt érezhetjük, hogy a bemutató si­
kere elsődlegesen a zenei interpretáláson mú­
lott, s a koreográfiai-színpadi megjelenítés 
még másodlagos szerepet kapott:

„A legteljesebb hálám és elismerésem Tan­
go Egisto karmesternek szól, aki a legnagyobb 
lelkesedéssel tanulmányozta a partitúrát és ze­
német annyira megértette, hogy tempók, frazí­
rozás dolgában, de még az egész felfogásban 
is egyetértek vele. Köszönettel tartozom még 
külön azért is Tangónak, hogy a zenekar beta­
nításán kívül a színpadot is állandóan szem 
előtt tartotta. A magánszereplők ugyancsak 
megható kitartással és lelkesedéssel végezték 
nem könnyű feladatukat, gróf Bánffy Miklós, a 
díszletek és jelmezek művészi megtervezője 
pedig nagy szeretettel támogatta munkájukat." 
(Bartók breviárium. 201. o.)

A bemutató után a balett mindössze két 
évig szerepelt nemzeti dalszínházunk műsorán, 
s csak tizenhét év múlva kerülhetett felújításra. 
A mellőzés oka a szövegíró személye: Balázs 
Béla művei nem kaphattak nyilvánosságot 
Magyarországon. így tehát az a balettmű. 
amely nálunk a nemzeti balett fogalmának 
megtestesítője és reprezentása tehetett volna 
már századunk első felében, nem kaphatott 
színpadot Magyarországon. Felújításai viszont 
már mindenkor balett művészetünk szemlélet- 
változásait, fejlődésének határköveit is jelzik.

Az első felújítás (1935, CiepHnski) az euró­
pai expresszionizmus stílusjegyeiről vallott, de 
adós maradt a zenében tudatosan alkalmazott 
nemzeti stílusjegyek koreográfiái tükrözésével.

Harangozó Gyula 1939-es felújítása talán 
túlságosan is a nemzeti jelleg hangsúlyozására 
törekedett. Az archív fotókat nézve balettszín­
padra átköltött magyar népmesének is érezhet­
jük a művet.

Vashegyi Ernő 1952-ben készített új kore­
ográfiát. Felfogásában egyértelműen érezhető 
az akkori idők hivatalos szem lélete:.......tart­
suk meg, ami népi, vessük el, ami kozmopoli­
ta". Bizonyos -  a zenének és a költői mesének 
is ellentmondó -  naturalisztikus jegyek is 
szembetűnőek.

Csak 1958-ban érkezünk el oda, hogy a ze­
neművel közel azonos értékű koreográfia je ­
lenhet meg a magyar balettszínpadon. Haran­
gozó Gyula újabb koreográfiája számos elemet 
megőrzött az előző változatból, de a kompozí­
ció már hívebben követte a mese összetett 
szimbolikáját. A színpadkép, a díszlet és jelmez 
is egyszerűbbé, kevésbé konkréttá vált, s en­
nek révén megerősödött a mű egyetemes 
szándéka, jellege. A koreográfia már azt is ér­
zékeltette, hogy nagyobb a kitekintésünk a v i­
lág táncművészetére, -  ami természetesen 
nem másolatokat jelent, hanem egy új, maga­
sabb minőség jelentkezését. A fából faragott 
királyfi újraalkotása tehát egyben új korszakot 
is je lö lt

Eck Imre 1964-ben a Szegedi Ünnepi Játé­
kok színpadára készítette el koreográfiáját A 
táncalkotó a mese elvontabb, filozófiai síkjára 
helyezte a nagyobb hangsúlyt miáltal a mű 
veszített popularitásából, de maga a hatalmas 
színpadi tér sem szolgált a koreográfia javára. 
-  Lényegében azonos koreográfia került 
1965-ben színpadra a Pécsi Nemzeti Színház­
ban.

Seregi László előbb a Magyar Televízió szá­
mára komponálta meg a táncjátékot, némileg 
eltérve az eredeti szövegtől. A Tündér alakja 
elődeinél határozottabb, aktív résztvevője a 
mesének, ő tartja kezében a figurák sorsát. 
A Fabáb Seregi felfogásában démonikus sze­
mély, s ezt az értelmezést még az is megerősí­
tette, hogy a „menekülésben” a fák egy cso­
portja ugyancsak a báb jelmezében és mozgá­
sával táncolt. így á mese igazi hőse talán már 
nem is a királyfi lett. Egyenlő erőt jelentett a 
Fabáb és a Királykisasszony is, akit a koreográ­
fia tényleges küzdelemre kényszerített meta­
morfózisáért. -  A televízió technikai lehetősé­
gei kiemelték, sajátos vizuális élménnyé 
transzponálták a mese irreális elegeit, csak ez 
már túlnőtt a tánckoreográfián, egy másik mű­
vészeti ág lehetőségeit juttatta érvényre. Az 
Operaház színpadára átültetett koreográfia 
ezért adós maradt a televíziós film élményeivel. 
Seregi ugyanakkor a XX. századi táncművészet 
eredményeit, a folklórt és a klasszikus tánc 
mozgáskincsét egyaránt felhasználta aifcotó- 
művészetében. így ez a felújítás ismét határkő, 
jelentős állomás Bartók művének magyaror­
szági történetében, s táncművészetünk újabb 
korszakának is kezdete. '

A csodálatos mandarin hazai története -  ha 
lehet -  még viszontagságosabb és gyötrelme- 
sebb, mint a „királyfi kalandja” . Míg a mese tu ­
lajdonképpen a politikailag elítélt szövegíró 
miatt nem kerülhetett színpadra, miközben a
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darabot a kulturális közélet mégiscsak elfo­
gadta, a pantomimnak már a gondolata elfo­
gadásáért is keményebb harcot kellett vívni. 
Eredeti szövegkönyvével a táncjáték lényegé­
ben az 1949-es szegedi bemutatóig -  Lőrinc 
György koreográfiájáig -  nem került színre.

„Bartók Bélát. . . társadalmi, művészeti 
szemlélete azokhoz a magyar írókhoz és kép­
zőművészekhez vonta, akik a múlt elleni láza­
dás forradalmi táborában álltak. Lengyel 
Menyhért szövegkönyvét is ilyen szemmel 
nézte. -  Lengyel színpadi alakjain könnyű fe l­
ismerni a kor képzeletét gyötrő kísértetek je l­
lemző vonásait: a bűnözést, az erotikát, a bar­
bárságot és a keleti egzotikumot. Szövegének 
éles szatírája, társadalombírálata tagadhatat­
lan. De eszközeinek naturalista brutalitása sok­
szor annyira tolakodó, . . . hogy szinte elfedi 
előlünk, hová is vág kritikájának éle. A lányt, a 
darab legemberibb szereplőjét voltaképpen két 
barbárság közé ékeli, s az kétségbeesésében 
kényszerül a megoldásra. . . . Bartók gyűlölete 
ezúttal is a városi, a civilizatorikus embertelen­
ség ellen fordul. A mandarin alakjában nem 
groteszk szörnyet lát, hanem a primitív, barbár 
őserő megszemélyesítőjét, a neki oly kedves 
„természetes ember” újabb arculatát. Ebben a 
helyzetben a leány sem a két rossz között 
kénytelen választani, hanem választásával a 
félelmetes, eltorzult külső mögött rejtőző, de 
valóságos emberiesség oldalára áll. Számára a 
befejezés katarzist hoz." (Ujfalussy: Bartók 
Béla, 3. k. Bp. 1976. 199. o.)

A mű zongorakivonata 1919 nyarán készül 
el, az első hazai bemutatóra mégis csak 
1930-ban történik kísérlet. Az előadásra azon­
ban ekkor sem kerülhet sor: a szerző és az „á l­
lam” -  igaz, ellenkező előjellel -  egyszerre t i l­
takozik a bemutatás ellen Körtvélyes Géza „A 
csodálatos mandarin az Operaházban" c. ta­
nulmányában (A modern táncművészet útján, 
Bp. 1970.) részletesen ismerteti az első kísérlet 
és a további bemutatók körülményeit, s közli 
az Operaház könyvtárában található „Főrende­
zői példány, 1926” zongorakivonatának kézzel 
írott bejegyzéseit (i. m. 128-131 o ). A tanul­
mány behatóan elemzi Harangozó Mandarin­
koreográfiáit, így ismétlések helyett mindössze 
a Harangozó-felújítások dátumait közöljük: 
1941 (főpróba), 1945, 1956.

Eck Imre a Pécsi Balett számára 1965-ben 
készítette el koreográfiáját. Művében a panto­
mim jelleg dominál, egyedül a leány mozgása 
táncos. A Mandarin szinte rezzenéstelen arc­
cal, minimális gesztussal vesz részt a cselek­
ményben. Úgy gondolom, hogy ez a kompozí­
ció is a televíziós kivitel számára volt szeren­
csésebb, mert ott érvényesültek igazán a leg­
apróbb gesztusok, rebbenések.

Seregi László operai felújítása (1970) a le­
ány figuráján változtat. Felfogásában a lányt 
tisztábbnak érezzük az eredeti szövegkönyv­
höz képest, viszont a záró pieta póz ellenére is 
az a benyomásunk, hogy a találkozás, a betel­
jesülés nem hoz katarzist. A megnövelt, kitágí­
tott színpadi tér is csökkenti a mű erejét, h i­
szen nincsenek zárt falak, határok, melyekből 
csak a megtisztító halál árán lehet kitörni.

Bár Magyarországról úgy is szoktunk be­

szélni, mint „zenei nagyhatalomról", vagy 
hogy „itt él Bartók igazi, értő közönsége", úgy 
hiszem, még nincs egészen így. Művelődéspo­
litikánk a két háború között, majd az 1949-53 
közötti időszakban -  igaz, más-más meggon­
dolásból -  nem támogatta Bartók műveinek 
propagálását. Elég, ha csak A csodálatos man­
darin bemutatása körüli vitákra, az engedélye­
zés fordulataira gondolunk. De az is kedvezőt­
lenné tette a helyzetet, hogy a rövid életű sze­
gedi balett-társulattól eltekintve hosszú ideig 
csak a fővárosban létezett önálló, jól felkészült 
balettegyüttes, s ez a társulat sem vállalta, vál­
lalhatta a vidéki fellépéseket. Ha tehát valaki 
Bartók-balettet akart látni, csak Budapesten 
tehette. Pedig az idők során épp a Bartók-mű­
vek külföldi előadásai hozták meg a magyar 
balettművészet nemzetközi sikereit.

A Pécsi Balett megalakulásával jelentős vál­
tozásról beszélhetünk, mert a társulat e téren is 
úttörő munkát végez. Már egészen korán, 
1961-ben Bartók-mű kerül a repertoárra, a D i­
vertimento, az 1965-ös Bartók műsorban pe­
dig A csodálatos mandarin, A fából faragott k i­
rályfi és a Concerto kapcsolódik közös prog­
ramba. A hatvanas években szinte folyamatos­
sá válnak a pécsi „származású" Bartók-be- 
mutatók, akár a társulat előadásában, akái* úgy, 
hogy a vezető koreográfus Eck Imre a buda­
pesti balettnek tanítja be koreográfiáját. Eköz­
ben a budapesti Operaházban is még egy Bar­
tók-mű kerül színpadra, Barkóczy Sándor ko­
reográfiájával a Táncszvit.

Miért éppen ezek a művek inspirálhatták a 
koreográfusokat? Úgy gondolom, a válasz 
többek között e művek táncos jellegében is 
rejlik. Ujfalussy József írja idézett könyvében: 
„A királylány alakját a keringőzenének abból 
az anyagából mintázza meg, amelynek gyor­
sabb változatát az utolsó bagatellből és a Két 
arckép »torz« darabjából ismerjük. Lassúbb 
léptei pedig a verbunkos tánc bokázó díszíté­
seire illeszkednek. Bartók akkori világában a 
verbunkoszene nem illett rokonszenves jellem 
arcképébe. -  Vele szemben a királyfi belépője 
széles léptű, unisono parasztdal". (I. m. 176. 
o., A fából faragott királyfi elemzése.) „Hosszú 
út vezette Bartók Bélát odáig, hogy a verbun­
kos táncot ismét egyenjogú zenei karakterként 
fogadja be zeneszerzői világába. . . A hang­
szeres népzene alapos ismerete kalauzolta 
vissza fokról fokra a magyar történelmi táncze­
nei stílus népzenei értékű, folklórból sarjadó és 
folklórrá vál> hangjához. A Táncszvitben már 
ritornellként illesztette a felsorakoztatott népi 
tánczenék családjába, a rapszódiákban pedig 
önálló tétel-karakterként kapcsolta össze ere­
deti párjával, a »friss«-sel. . . Rátalálunk a 
Kontrasztokban, a Divertimentóban, a zenekari 
Concertó-ban." (I. m. 319. o.)

Kitérőkkel, kihagyásokkal változott és fe jlő­
dött a magyar balettművészet. Végezetül azon­
ban a zeneművek koreográfiái átköltései, meg­
fogalmazásai megközelítették azt az utat és 
szintet, amelyet Bartók alkotói pályáján végig­
járt. A csodálatos mandarin 1956-ban készült 
Harangozó-koreográfiája pedig a zeneszerző 
elgondolásának adekvát tükrözése.

Kővágó Zsuzsa
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Serge Lifar Szófiában! A Les Saisons de la 
Danse híradása szerint a szófiai operaház ba­
lettje az elmúlt október 9-én mutatta be Lifar 
két művét, éspedig Bisser Dajanov és Evgenia 
Krasteva főszereplésével a Rómeó és Júliát. 
valamint a Phaedrát. amelyben Vera Kirova és 
Pavlina Geleva látta el a főbb szerepeket. Úgy 
tűnik, a két darabon kívül Lifar más párizsi ha­
gyományt is átplántált a bolgár színpadra, mert 
az idézett híradás szerint „a két mű bemutatá­
sát a balettkar defiléje előzte meg."

NEMZETKÖZI BALETTÜNNEPET TERVEZ­
NEK BÉCSBEN. Az Arbeiter Zeitung híradása 
szerint „Tánc 82" címmel nagyarányú előadás- 
sorozatot terveznek az osztrák fővárosban
1982.febr. 16-ápr.3-ig.ATheateran dér Wien- 
ben vendégjátékra várják a Dán Kir. Balet­
tet A szilfidek, és a Brugge-i búcsú előadásá­
val, valamint a Napoli harmadik felvonásával. 
Többféle programmal várják a Nederlands D 
T. és Twyla Tharp társulatát, valamint a P. 
Bausch vezetésével fellépő Wuppertáli Tánc­
színházát. Március 10-17. között a bécsi 
Schauspielhausban külön hetet szentelnek az 
új táncirányzatoknak „New Dance 82" címmel, 
míg az Operaházban márc. 25. és ápr. 3. között 
„Ballettage 82" emblémával retrospektív be­
mutatókat rendeznek. Tervezik azt is, hogy az 
egyik bécsi templomban két estén indiai szak­
rális táncokat mutatnak be.

Belgium fennállásának 150 éves évforduló­
jára a brüsszeli Théatre Royal de la Monnaie 
különleges gálaestet tervez: nov. 24-én az an­
gol királynő és Baudouin belga király jelenlé­
tében négy társulat közös estje várható. A ter­
vek szerint a London Festival Ballet, a Sadler's 
Wells Royal Ballet, a Skót Balett és A XX. Szá­
zad Balettje szerepelne együtt.

Nekrológ helyett. Úgy látszik, nemcsak az a 
kötelességünk, hogy időnként bemutassunk 
egy-egy táncművészeti orgánumot, hanem az 
is, hogy szomorúan hírül adjuk egyik-másik 
laptársunk megszűnését. Novemberi számunk­
ban ismertettük például a párizsi DANSE-ot, 
de már a múlt évben értesülnünk kellett róla, 
hogy a színvonalas szaklap alig másfél éves lét 
után megszűnt. Az 1951-től megjelenő angol 
Dance and Dancers múlt évi megszűnésének 
okát a hazai Nagyvilág decemberi számában 
oivashattuk: a növekvő előállítási költségek 
miatt csődbe ment a Hansom Books kiadóvál­
lalat, amely közel három évtizeden át adott ki 
különböző művészeti lapokat. Tulajdonosa ön­
gyilkos lett.

Utazás AvaIonba -  Barry Moreland me­
rész vállalkozásba fogott: Az Arthur legendát 
kívánta életre kelteni a tánc kifejezőeszközei­
vel. A koreográfus P. Maxwell Davies Miséjére

és más kompozíciónak válogatására tervezte 
közel egy órás táncművét a londoni Festival 
Ballet számára. M. Clarke a Dancing Times ha­
sábjain úgy értékeli a darabot, hogy „szenve­
délyes és drámai, de nem eléggé táncos. M o­
reland az erős klasszikus technikájú táncosok 
részére alkotta a művet, holott inkább modern 
-  bár meglehetősen szűkös -  táncnyelven fo ­
galmazott. Legjobban azok a részletek sikerül­
tek, melyeket a koreográfus a legjobb tánco­
sok -  Manola Asensio, Jay Jolley, Ken Wells 
és Matz Skoog -  számára tervezett." Képün­
kön: M. Asensio (A tó asszonya)*és J. Jolley 
(Arthur) kettőse.

A KÖLNI NEMZETKÖZI NYÁRI TÁNCAKA­
DÉMIÁT az idén júl. 5 -19 . között rendezik 
meg, éppen huszonötödik alkalommal. A nem­
zetközi koreográfiái versenyt a nyári iskola ha­
gyományainak megfelelően a kurzus időtarta­
mán belül júl. 11. és 12-én tartják meg.

..Vázlatok a Máté-passióhoz' címmel John 
Neumeier együttesével új koreográfiát dolgo­
zott ki J. S. Bach passiójára. Az új művet a 
hamburgi Szent Mihály templomban mutatták 
be, a múlt évi Bach-nap alkalmával.
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.......  A duerjue erő, nem pedig cselekvés;
harc és nem gondolkodás. Egyszer egy öreg 
gitárművésztől azt hallottam »A duende nem 
a torokban van; a duende belülről jön föl, a 
talpból.« Nem képességről van hát szó, hanem 
valóságos élő stílusról, egyszóval vérről; vala­
mi nagyon öreg kultúráról és pillanatnyi alko­
tásról." így ir Lorca a Duende (Játék és elmé­
let) c. előadásában.

Markó Ivánnak sajátja ez a megfoghatatlan, 
titokzatos erő, s ennek jogán vállalkozhatott 
Az igazság pillanata, „Ceremónia és rituálé Fe 
denco Garcia Lorcáért" c. kétrészes színpadi 
mű megalkotására. A győri együttes előadásán 
hiába keresnénk dokumentatív vagy illusztráló 
életrajzi művet; aki ezt várja, csalódik. Csalód­
nak azok is, akik a klasszikus balettszínpad 
spanyol karaktertáncait, vagy a naturalisztikus 
folklórt szeretnék viszontlátni Lorca urugyén, 
vagy éppen kizárólag az intellektushoz szóló 
előadást várnák. Úgy vélem, ezek bármelyiké­
nek kizárólagos alkalmazása alapjaiban hamis 
Lorca-értelmezéssel járna

A költő életútjához lazán kötődő cselek­
mény a költői művek lényegének feltárásával 
állít emléket. Ez természetesen nem azt jelenti, 
hogy az alkotó figyelmen kívül hagyja a „m in­
dennapi néző" intellektusát; számol az ismere­
tekkel és hiányukkal is, de a fő hangsúlyt az 
érzelmi megközelítésre teszi. Feltétlenül bízik a 
néző képzeletében. „A költői képzelet szárnyal 
és átalakítja a dolgokat, megadja legtisztább 
értelmüket és meghatározza nem sejtett össze­
függéseiket." (Lorca. Képzelet, ihlet, menekü­
lés) A képzelethez jó fogódzót ad a tartalmá­
ban és kiállításában is nagyszerű műsorfüzet.

A rendező-koreográfus táncos tehetsége 
mellett korábban már bizonyította színpadis­
meretét; most a színész új oldaláról is bemu­
tatkozott. Tisztán, jó artikulációval, pátosz­
mentesen mondja Lorca előadásának kezdő 
sorait, s elkezdődik a játék.

A fiát hívó anya kiáltása után felhangzik a 
„Bárkás Miasszonyunk Románca", amelyet az 
anya mint egy bolcsődalt énekel hozzábújó 
fiának (Szabó Elemér). Még szól a dal, amikor 
megjelenik a Halál (Füfop Viktor), átmegy a 
színen, visszapillant s eltűnik az énekét befeje­
ző anyával. Máris feltűnik a Mária-körmenet. 
A ragyogóan feldíszített barokk szobrot a nyo­
morultak, testükben, lelkűkben megnyomorított 
figurák serege veszi körül. Sánták, koldusok, 
akik erőt is képviselnek. Az anyák pedig, akik 
Yermák-ként kívántak gyermeket, csecsemői­
ket a Szűzanyához emelik. Az emelésekben 
vádaskodás is érződik; „Ha már megadtad, se­
gíts rajtuk!" Félelmetesen barbár kép, amely 
fölött ott súlyosodik a fényességes Mária. Ez a 
rövid színpadi jelenet és tánc elmondja mind 
azt, amit a költő a Bölcsődalok és A cante jon- 
do c. írásaiban megfogalmaz.

Elvonul a menet, s a Fekete asszony beszél 
Federicóhoz; „Benned van duende!" Gitármu­

zsikára megjelenik a Duende, Szekeres Lajos. 
Első színpadi megjelenése Nizsinszkij Faunját 
juttatja eszünkbe. (A felidézést tudatosnak ér 
zem, mint ahogy a zenei matéria és a rendezés 
a mű más pontjain is ad különböző fogódzó 
kát; a néző más ismereteihez kapcsolódva 
könnyebben felismeri, megérzi és megérti az 
alkotói szándékot.) Szekeres Lajos tánca tisz­
ta, precíz, alakítása ténylegesen idézi Nizsinsz­
kij „állati" figuráját A Duende mozdulatait,

A Duende és az ifjú Lorca: 
Szekeres Lajos és Szabó EJemér

táncát fokozatosan veszi át a fiú, s egy virtuóz 
férfi pás de deux-t látunk. Most már a fiú vala­
mit felismert, megérzett, joga van hozzá, hogy 
másokat, a tárjckart is maga után hívja. A Halál 
ott les a háttérben.

A felfokozott csoporttáncban a Fiú is párt 
talál, egy álomszép Zöldruhás Lányt, Király 
Melindát. Légies kettősükben megérezhettük, 
hogy ez csakis az „Alvajáró románc" parafrázi­
sa lehet.

„A medence tükör-arcán 
a cigánylány libegve leng.
Zöld a húsa, haja fürtje,
két szemén hűs ezüst a csend."
(Ballada az alvajáró cigánylányról, ford.

András László.)
A kettős egy villanásig hármassá lesz, a Ha­

lál emeli át a lányt, hogy vele együtt eltűnjön a
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feketeségben. A fiú már egyedül táncol, úgy, 
mintha vele lenne a lány is. Szinte álmodik. -  
Az álmot megtöri a Duende kacagása. Fekete­
sárga jelmezében (ennek meghatározó szerepe 
van) a Duende űzi a fiút, s végül egy palettát 
ad a kezébe.

Szétnyílik a hátterfüggöny, s ott látjuk Ve­
lasquez Infánsnőjét. Egy pillanatra kimerevedik 
a kép, s mint egy rút törpe, a Duende is helyet 
kap a tablón, majd lassú méltósággal indul az 
udvari ceremónia. Az Infánsnőt (Greiner Éva) 
levetkeztetik, egyedül marad. Álmában megje­
lenik a Király (Kiss János) és a Királyné (Bom­
bicz Barbara). Fekete ruhákban, udvari gyász­
ban érkeznek. Félelmetesen hatalmas fiaurák.

Az Infánsnő, a Királyné és a Király: 
Greiner Éva, Bombicz Barbara és Kiss János

A zene néhol ténylegesen Ravel -  Pavane egy 
infánsnő halálára -  dallamait hozza, néhol 
csak idézi. Az uralkodópár kilép a lényegében 
díszlet-ruhákból, s fekete selyemfényű trikójá­
ban táncolni kezd. Az Infánsnő kapcsolódna 
hozzájuk, de nincs helye a szertartásos udvari 
táncban. Az emberi érzéseknek itt nincs terük. 
Egyetlen figura figyel csak elhagyatottságára, 
szomorúságára, s ez a Halál. A feketecsuklyás 
barát szeretettel, mélyen emberi gesztussal kö­
zeledik hozzá, oltalmazza, elfogadja, átemeli 
egy másik világba.

Az uralkodópár már egy emelvényen áll 
díszruhában, s várja az autodafé kezdetét. 
A Halál itt már nem jóságos -  félelmetes, 
ö  maga az Inkvizíció. Egy villanásra a színpad­
kép ismét idéz: a La Mancha lovagja c. film 
börtönképét. A condrás koldusok között a Ha­
lál áldozatát, a Zöldruhás leányt emeli magas­
ra. A több szakaszra osztott tétel a szörnyű in­
tézmény különböző vonásait villantja fel: ho­

gyan válik a bávatag tömeg a hatalom nyomá­
sára aljassá és kegyetlenné, hogyan lázad, ho­
gyan alázza meg önmagát, s a lány kiemelt f i ­
gurájában magát az embert. Végül is a lányt 
megfeszítik, s ehhez a megfeszített alakhoz fut 
a fiú, hogy megkapaszkodjék a magasba emel­
kedő testbe. -  A Velasquez kép magatartás-, 
mozgás- és színellentétei együttesen a spanyol 
barokk lényegét közvetítik, melyhez szervesen 
hozzátartozik Torquemada intézménye. A te l­
jes színpadi mű páratlanul gazdag művészet- 
és szinpadtörténeti kultúráról tesz bizonyságot, 
s a darab egészében ez a jelenet különöskép­
pen. Füfop Viktor Halál-Inkvizítor alakítása a 
többarcúság utolérhetetlen példája.

A fiú végigjárt egy utat. Megértette Spa­
nyolországot, mindazt, amit Ibéria jelent. Csak 
ezután lehet igazán felnőtt, férfi. A férfi szere­
pét a második részben Markó Iván táncolja. 
Most már táncos szólójával indul a színpadi já ­
ték. Tánca egyszerre ad erőt és gyengédséget, 
fájdalmat és életörömet. Alakja ezután eltűnik 
a színpadról, hogy mint utazó térjen vissza egy 
olyan közegbe, ahol a tömeg és a férfi nem ke­
rül emberi kapcsolatba egymással.

.......Az ember nélküli építészetet, a vad r it­
must, a geometriát és a szorongást kel! kife­
jeznem. De New Yorkban hiába a ritmus, nincs 
vidámság. Ember és gép a pillanat rabszolga­
ságában él." (Az El Sóiban megjelent interjú­
ból.) Ebben a tételben vissza-visszatérnek a 
korábbi Stációk c. koreográfia elgépiesedett 
világának mozgás- és térformái. A férfi segít­
ségül hívja a Duendét, aki megjelenik, de már 
kettősségében, a vér és halál formájában. Ez 
már nem küzdelem, ez már felismerés. A Halál 
átadja kalapját a költőnek, amit a férfi elfogad. 
Most egy villanásra ismét megjelenik a nagy­
város, de egy hatalmas száj hamarosan elnyeli 
a gépembereket; elégedetten böffent egyet, 
jóllakott. Csak a költő marad szabad.

Feketeruhás asszonyok hoznak két égő 
gyertyát, a színpad mélyéről pedig vérszínű 
megváltókontösben előrejön a férfi. Két kezét a 
gyertyákra helyezve kioltja az élet lángját. Rö­
vid férfitánc következik a cante jondo stílusá­
ban -  a Halál behozza a hátán a Bikát (Bom ­
bicz Barbara). Az ütőhangszerekre komponált 
kettős hihetetlen feszültségeket hordoz, s em­
beri hangon fejeződik be a „Torreádorsirató": 
„Nem, nem akarom látni a vért!" (Ignacio 
Sánchez Mejias torreádor siratójé.)

A költő-torreádor az asztalnál ül, kezében 
papír. Valaki kívülről Bernardát hívja, ő pedig 
lányait. A lányok visszafojtott vágya, érzékisé­
ge szaggatott hímzőmozgásukban, legyező­
emelésükben és a szavalókórus-szerűen fel 
hangzó, crescendáló „Zorongo"-val jelenik 
meg. Adela, Király Melinda a szerelem betelje­
sülését táncolja a költővel. Halálát nyakához 
szorított fehér keze jelzi.

Teljes világosságot kap a színpad. Elysiumi 
kék háttérfüggöny előtt -  a kép hátterében 
mintha egy-egy fehér ház sarkait sejtenénk -  
feketeköpenyes férfiak és nők csoportjai tán­
colnak a színpadra. A tánc az első rész cso­
porttáncának megfelelője, de a váratlanul szét­
nyíló vörösbélésű köpenyek forgataga minden 
eddiginél nagyobb drámát intőnél.
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Federico és Adéia: Markó Iván 
és

Király Melinda (Mezey Béla felvételei)

A tömeg fokozatosan egy tömbbe záródik, 
már csak két köpeny nyitott, egy lila és egy 
élővérszínű, előttük emelik a költőt corpusként 
a magasba. A tömb lassan elemeire bomlik, a 
feketébe burkolt testekből már csak a fejek lát­
szanak, s a himnikusan áradó zenében - motí­
vumtöredékei Beethovent, Bartókot is idézik -  
mint fekete sztélék emelkednek a figurák a ze­
ne hullámvonalán. Lassan záródik a hátsó fe­
hér fal, sötétül a színpad. A falakon vörös fény 
szűrődik át. A már teljesen bezárult fal előtt áll 
a költő, Goya „Kivégzés"-ének pózában, s az 
elhalkuló zenében lövés csattan. A vér kiömlik.

Számonkérhetik a koreográfustól, hogy m i­
ért nyúl az emberi hanghoz, miért nem él pusz­
tán a mozgás lehetőségeivel? A mű nem ba­
lettnek íródott, hanem ceremónia és rituálé. Itt 
érkezett el aí a pillanat, amikor a teljességhez 
már az emberi hang is szükséges.

Borotvaélen mozgott ez az előadás. Egy 
csepp engedmény az érzelmességnek vagy a 
kommersznek, és -  bukás. A zeneszerző Vajda 
János, a jelmeztervező Gombár Judit, a dísz­
lettervező Had János és a táncosok a koreog­
ráfus keze alatt szívüket, életük egy darabját 
adták a műhöz. A darab a katarzis élményét 
nyújtja nézőjének.

Lehetne felsőfokú jelzőket halmozni az al­
kotói gondolatra és a megvalósításra. Úgy ér­
zem, most ez nem helyénvaló. Csak köszönetét 
tudok mondani az élményért.

— Kögó—
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Táncok
a
televízióban

Ha áttekintjük egy harmadnyi esztendő adá­
sait -  az elmúlt szeptember elejétől az új év el­
ső hetéig elsőként a táncos produkciók 
gyarapodása tűnik szembe. A többlet elsősor­
ban a hazai gyártásból fakad, s ezen belül is a 
már eddig kimunkált műfajok és sorozatok to ­
vábbviteléből. Vagyis változatlanul kevés kül­
földi táncfilm került a képernyőre, s a hazai 
produkciók szemlélete, készítési módszere 
csak keveset változott. De lássuk mindezt 
konkrétabban, bár a teljesség igénye nélkül.

Az őszi színházi évadban elsőnek a Szép 
magyar tánc sorozata jelentkezett, a választék 
tagadhatatlan frissítésével. Új együttesek kap­
csolódtak be (pl. Jászsági együttes, szegedi 
ÉDOSZ), a korábbi színpadi „generálnéptánc" 
formáival szemben pedig megjelentek a nép­
tánc eredetibb színei, sőt itt-o tt a frissebb ko­
reográfiái formálási készség dokumentumai. Il­
lik elismernünk a szerkesztő Sós Anna erősbö- 
dő tájékozódását, sőt tovább bátorítanunk, 
alább kitűnik majd, hogy miért.

Az adásokban szereplő táncok mindegyike 
már többszörösen vizsgázott a színpadon. Ma­
radjon meg hát részletkérdésnek, hogy volt pl. 
olyan adás, amelyben a koreográfus neve új­
ságban-képernyőn egyként titokban maradt 
(miközben a televízió a saját stábjának felsoro­
lásáról persze nem feledkezett meg), vagy 
hogy éppen Sós Anna kompozíciójából, a 
Közgazdaságtudományi Egyetem táncosaival 
interpretált Rezálásóól kimaradtak a szlavóniai 
sétálós-vonulós részek (s ily módon a bemuta­
tott töredék már konstrukciójában is egy kom- 
merszebb táncfelfogásnak adott utat). E rész­
kérdéseknél fontosabb, hogy míg az adások 
feltehetőleg betöltik a konkrét darabokat tob- 
bé-kevésbé népszerűsítő funkciójukat, a soro 
zat egésze a „könnyű, szórakoztató ötperc" ka­
tegóriájában összegezik. Világdrámákat persze 
nem illik számonkérni ettől a szériától, de a 
magvasabb kompozíciók bekapcsolódását ta 
Ián már igen Azt pedig mindenképpen, hogy a 
televízió a maga sajátos eszkoztobbletével 
többet, vagy legalább annyit adjon, mint a 
színpadi kompozíció volt. Ezzel az igénnyel 
azonban sajnos nem jutunk messzire: hiába az 
egy-két vágás, a táncok változatlanul többet 
mutatnak a színpadon, mint a képernyőn. Az 
Ot legény táncánál ez talán kevésbé tűnt fel, a 
Déldunántúli táncoknál azonban nagyon, hol­
ott a Kertészeti Egyetem csoportjának ez az 
egyik legjobb kompozíciója.

Tény, hogy a jelenlegi egységes fehér háttér 
furcsán sterilizálja'a táncokat, megfosztja Őket |

sajátos színpadi hangulatviláguktól de le­
het, hogy helytelen volna a hatás hiányát csu­
pán a háttérre kenni. Általában a közvetítések­
ben kevés szellemi befektetés érződik, a csu­
pán lefotografálás attitűdje (kevés és kényel­
mes gépállással), a tánccal való belső azono­
sulás helyett. Üdítő kivétel, amelyben talán 
maga a tánc is elevenebb televíziós megközelí­
tést inspirált. Foltin Jolán Kettőse Remes Valé­
ria és Mucsi János előadásában. -  A példa ar­
ra figyelmeztet, hogy a latens vagy nyílt drá- 
maiságú daraboknak érdemes volna jobban 
bevonulniuk a sorozatba, illetve, hogy a szvit­
formák áttételében már a televízió forgatócso­
portjának kellene a feszültség megteremtéséről 
gondoskodnia. A néző ne csupán pedáns le- 
bonyolódást lásson.

A televízió eddig szinte minden alkalommal 
az esti csúcsidőben sugározta a táncokat, fon­
tos lenne tehát a változás. Ugyanígy csúcsidő­
ben, sőt a Budapesti Művészeti Hetek emblé­
mája alatt láttuk Dózsa Imre portréműsorát is. 
És érdekes módon ebben az annyira más mű­
fajban hasonló fenntartások ébredtek. Sőt va­
lami hiányérzet a televízió intézményén belül is 
fennmaradt, amire szerintünk világosan utalt 
pár nap múltán a Zene, zene. . . sorozat rész­
lete, a maga félreérthetetlenül kiegészítő inter­
jújával és táncadásával.

Megint az a sajátos helyzet alakult ki, hogy 
a közlésre kiválasztott táncrészek jogosságát 
nehéz lenne elvitatni. Az Agon vagy a Sacre 
szólószerepe Dózsa Imrének régtől személyes 
repertoárjába tartozik, mint ahogy kettősei is 
A rosszul őrzött lány vagy A cédrus főszerepei­
ben. Mégis, sőt a pontos interpretáció ellenére 
is hiányérzetünk támad, valószínűleg azért, 
mert a darabok eredeti szcenikai közege, s még 
inkább táncos közege kilúgozódott az adások­
ból. Ez az az eset hát, amikor a rendezés k i­
emelő szándéka véghatásában ellenkezőjére 
fordul, s a képernyő ismét kevesebbet nyújt. 
Nem árt emlékeztetnünk magunkat, hogy egy 
ilyen adás az egész ország nézőtáborának szól, 
nem pedig a fővárosi habituéknek. A Sacre 
táncos környezetének kiiktatását tehát nem­
igen vehetjük jó néven, különösen egyetlen 
szó eligazítás nélkül (ugyan milyen képet a l­
kothat magának akár a debreceni néző?), bár 
szerintünk A rosszul őrzött lány kettősének be­
fogadását is jól szolgálta volna a darab eredeti 
színpadképe. De hát nem csak ériről van szó.

Attól tartunk, az előzmények ellenére (vagy 
éppen miattuk?) sincs igazán kitalálva a portré 
műfaja. Mintha a televízió beérné a partikulari­
tásba vesző, nagyobb összefüggésekről le­
mondó receptek felújításával, s lehet, mire egy 
táncos eljut a portréig, boldog, ha végre e l­
mondhatja a maga vallomását a „tanáraim, 
szerepeim, sikereim" témakörben, többé-ke- 
vésbé klisirozottságra ítélve. Lehet, de nem 
biztos. . . Honnan tudhatjuk, hogy az adott 
művésznek nem volna-e magvas mondaniva­
lója a táncművészet küldetéséről, egyáltalán a 
világról, ugyanúgy, mintha egy muzsikust vagy 
egy képzőművészt kérdeznénk meg? A portré 
adások erről hallgatnak. Dózsa Imre annyiban 
törte át a kialakult kört, hogy megJmegpendí 
tette az Állami Balett Intézethez fűződő terve­
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két és gondokat, helyesen, a személyes ambí­
ciókat valamiképpen hozzákapcsolva egy tár­
sadalmi-közösségi érdekű témakörhöz. Arról 
már nem ő tehet, hogy a vallomásos szövegré­
szek nem túl izgalmas képsorokkal társultak, 
hiszen a harmadszor-negyedszer bevágott, ha­
sonló próbatermi képek már kevés újat adhat­
tak a nézőnek. És megint nem arról van szó, 
hogy a forgatócsoport elspórolta a helyszíne­
ket és a gépállásokat (noha ez önmagában 
igaz), hanem arról, amiből ez a gyakorlati atti­
tűd is fakadt, a produkciót inkább a rutin, 
mintsem a törődés, a szellemi befektetés vezé­
relte. S kár lenne e megállapításban oktalan 
„odamondogatást" látni; épp a rezignáció 
hangja ez. A rendező Horváth Ádám korábban
-  A fából faragott királyfi és A cédrus filmjével
-  a táncművészet legjobb partnerének bizo­
nyult, s nem kevés szurkoló várakozás fűződött 
(sőt a történtek ellenére továbbra is fűződik!) 
a szerkesztő Hande! Edit ágazati felkészültsé­
géhez, közismert művészi fogékonyságához.

Azt a tételt, hogy színpadi formájukban a 
koreográfiák egyelőre hatékonyabbak, még to ­
vább variálhatnánk, hiszen a bőséggel adagolt 
trükkök ellenére a Rossi ni ana karácsonyi adá­
sa is inkább a színházi forma felé húzza szava­
zatunkat. De vajon hogyan vélekedhetünk a 
kevés külföldi táncfilmről? A diótorő dec. 25-i 
adása nehezen szolgálhat összehasonlítási ala­
pul a jelenkori magyar műhelymunkához, s 
nem azért, mert a filmet már tavaly is láttuk, 
hanem mert Mária hercegnő, Noella Pontois 
már rég nem a filmkockák fruskája. Ez a film 
nem mostanában készült (évszámot hiába ke­
restünk, pedig játékfilmeknél ez az eligazítás 
természetes), de ha már önmagában kell nézni, 
az adaptációt végző koreográfus Roland Petit­
nek nehezen tudnánk visszamenőleg gratulál­
ni. Zavaró volt a következetlen, s még színházi 
gyakorlatban sem megengedhető díszlethasz­
nálat; még inkább, hogy a Diótörő herceget 
alakító Denys Canianak majdnem mindvégig 
kiadós púppal a hátán kellett táncolnia; leg­
inkább pedig, hogy Drosselmeyer valamilyen 
mindenlébenkanál szuper-katalizátorrá avató- 
dott, aki nem tud meglenni a minduntalan 
megjelenés és tour-sorozat nélkül Rudy Bri­
ans fekete eleganciája ily módon ambivalens 
benyomást szült: jóságos cselekedetei köze­
pette mintha egy varieté-bűvész vagy dzsigoló 
brillantinját is tudomásul kellett volna vennünk 
a képernyőről. Egy szó, mint száz: a szemléleti 
zavarok miatt az adás végén lélekben meg­
emelhettük kalapunkat Vaszilij Vojnonen előtt. 
És a másik francia film, melynek készítési idejét 
ismét nem tudjuk, csupán a jan. 10-i adás idő­
pontját? Gyanítjuk, ezúttal a tánc és a film 
együttműködéséből vagy küzdelméből az 
utóbbi került ki győztesen a maga tiszta, sejte­
tő képsoraival, Jean-Pierre Alvarez rendező 
vezetésével. Lehet, hogy ez nagyban köszön­
hető a Ravel muzsikákra koreografáló Joseph 
Russiiio műfajilag erősen vibráló munkájának 
is, mert hol tiszta, kötetlen líraiságot láttunk, 
hol pedig valamilyen laza, eléggé meg nem 
határozott expresszív szándékot. A produkció 
azonban azért is mozgott borotvaélen, mert a 
táncba való belefeledkezés időnként nyíltan

átbillent a visszatetsző öntetszelgésbe. Nár- 
cisztikumból most el is vagyunk látva egy 
időre.

Meglátjuk még, mit hoz a jövő -  mondhat­
juk végül két apropóból is. Először azért, mert 
a fiatal Jászi Dezső rendező ugyancsak jelent­
kezett az elmúlt hónapokban, mégpedig műfa­
jilag is igen „pólusos" formában: láthattuk de­
cemberben a bukovinai székelyek karácsonyi 
Csobánolását, s pár nap különbséggel egy 
zsonglőrös technikájú, avantgarde tánckettőst, 
Király Melinda és Szabó Elemér előadásában 
Erőteljes hűség és erőteljes elrugaszkodás. . . 
Várjuk a szintézist, mint ahogy azt is, hogy ho­
vá kanyarodik a Pécsi Stúdió érdeklődése. Az 
ó- és újesztendő fordulóján egyelőre magát a 
tánc iránti figyelmet regisztrálhattuk a Baranya 
táncegyüttes gyűjtőútjáról készült riportfilm­
mel, valamint Bretus Mária és Hetényi János 
fellépésével, amely a pécsi Nevelők Háza ka­
marakórusának koncertjéhez illeszkedett. 
Meglátjuk, születnek-e ezután önálló televíziós 
táncprodukciók. Örömmel szurkolnánk érte.

Maácz László

KITÜNTETÉSEK. Az ELTE tanszékve­
zető tanárát, dr. Táfasi István akadémi­
kust úgy ismerjük, mint a Kiskunság 
táncfolklorisztikai feltárásának kezde­
ményezőjét, s a magyar néptánckutatás 
állhatatos ösztönzőjét. Személyéhez fű ­
ződik azonban az ötvenes évektől az új 
etnográfusgenerációk egyetemi felké­
szítése is, valamint számos nagyjelentő­
ségű néprajzi kutatás irányítása. Nyug­
állományba vonulása alkalmából az El­
nöki Tanács az elmúlt decemberben Tá- 
lasi professzornak a Szocialista Magyar- 
országért Érdemrend kitüntetést adomá­
nyozta. -  jA  nemzetközi tudományos 
együttműködés elismerésére alapított 
svéd Erikson-díjat 1980-ban dr. And- 
rásfalvy Bertalannak, a Magyar Néprajzi 
Társaság főtitkárának ítélték oda. Isme­
retes, hogy tudományos pályáján And- 
rásfalvy Bertalan ugyancsak hozzájárult 
a hazai tánckutatás kibontakozásához, 
eredményeinek gazdagításához. M ind­
két kitüntetettnek gratulálunk és -  
nemzeti tánckultúránk javára is -  to ­
vábbi eredményes munkásságot kívá­
nunk.
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Egy műfaj 
magára talál

Akik december 5-én és 6-án -  leküzdve a 
zord időjárás kellemetlenségeit -  elmentek a 
miskolci sportcsarnokba, nagy élményben volt 
részük, mert a 1///Z. Országos Formációs Tánc- 
bemutató 14 magyar és egy külföldi csoportja 
magas színvonalú műsorának tapsolhattak.

1973 óta ez volt az első olyan rendezvény, 
melyen -  egy kivételével -  minden csoport a 
műfajnak és saját technikai felkészültségének 
megfelelő, igényes, ízléses, sok új ötletet is fe l­
mutató műsorszámmal jelentkezett. Sokat se­
gített ebben az előző hét alkalom tapasztalata, 
valamint a székesfehérvári és szarvasi elődön­
tő is.

A helybéli közönség minden eddiginél na­
gyobb érdeklődést tanúsított. Két alkalommal 
zsúfolásig, egyszer pedig alig foghíjasán telt 
meg a hatalmas sportcsarnok. (Ez utóbbi talán 
csak optikai csalódás s/olt? Mert a gyermekkö­
zönség fizikai terjedelme lényegesen kisebb, 
mint a felnőtteké.) S zengjük még e közönség 
dicséretét, mely a műfaj „titkait" már annyira 
ismeri, hogy mindig ott és azt tapsolta meg, 
ahol és amit a zsűri is szívesen honorált. A d i­
cséret jogos, különösen ha összevetjük néhány 
olyan amatőr művészeti eseménnyel, ahol 
nagy együttesek is néha üres nézőterek előtt 
szerepelnek, pedig ez veszteség a közönség­
nek, lehangoló a szereplőknek, s szorgos kéz­
tördelés a népművelő-szervezőknek.

Miskolcon rájöttek a titkokra: „jót, s jó l!"  
S hogy most nem a tartalmi résszel, hanem a 
szervezés taglalásával folytatjuk a beszámolót, 
nem véletlen. Az alig egy éve alakult Miskolci 
Városi Művelődési Központ munkatársai nem­
csak nagy lelkesedéssel, de alapos szaktudás­
sal és lelkiismeretességgel is segítették a ren­
dezvényt. A portástól az osztályvezetőkig, a 
főrendezőtől a besegítő kedves táncosokig 
mindenki a mintaszerű forgatókönyv óramű 
pontosságú végrehajtását, de szívvel és fantá­
ziával való betartását látta legfőbb kötelessé­
gének. Ez a forgatókönyv és megvalósítása 
tananyag kell, hogy legyen nem csupán a 
táncoktató-képzésben, de népművelőinknél is. 
Kevés olyan monstre rendezvény résztvevője 
voltam, ahol mindenki nyugodtan, mosolyog­
va végezte a dolgát s ettől úgy éreztük, hogy 
amit ott közel 300 táncos művel, az „magától 
megy", az „természetes". S most a helyszűke 
tart vissza, hogy a közel harminc fős rendező­
gárda minden tagját felsoroljam, csupán a fő ­
rendező Fügeczkyné Balogh Máriát és a ren­
dezvény pedagógiai jelentőségét is mélyen át- 
érző dr. Kornyey Lászlóné igazgatót emelem ki. 
A díjakban megmutatkozó segítőkészséget 
azonban a támogatószerveknél is honorálnunk 
kell, hiszen az anyagiakat még a Népművelési 
Intézet, Miskolc Megyei Város Tanácsa és a 
Magyar Táncművészek Szövetsége biztosítot­
ta. Szóinunk kell még Miskolc új „felfedezett-

A szentesiek: „Ezt táncolta a nagyi"

Dunaújváros: Buzuki (Magyarossy Zoltán fe l­
vételei)

jéről", Csáki Emmiről, mint talán minden eddi­
gi táncbemutató és verseny legjobb vezetőjé 
ről. Kellemes orgánuma, szép és világos ma­
gyar beszéde párosul a szaktudással. így nem 
voltunk kitéve a szakmailag tájékozatlan be­
mondók néha oda nem illő, erőltetett „sztori­
jainak", sem a jó szakemberek nem mindig 
„irodalmi" műsorvezetésének.

De nézzük a műveket és a csoportokat.
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„Izzó balett" (Batár Attila felv.)
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M iskolc-Ködm ön: Régi táncrend

A beszámolót a főrendező, F. Balogh Mária 
szakmai dicséretével folytatjuk, mert a rendez­
vényeket beköszöntő két miskolci általános is­
kola -  a 29. és a 8. számúak -  kedves gyer­
mekhada adta a nyitányt. H. Ónódy Csillával 
közösen tanították be -  a szerényen -  „Előjá- 
ték"-nak nevezett, üde színfoltot jelentő szá­
mukat. De méltó volt mindig a befejezés is, 
melyen az összes résztvevők lánctáncban kí­
gyóztak a parketten, majd nagy körcsárdás-ka- 
valkáddal tettek pontot a szép esték végére.

A közreműködők közül két gyermekcsoport: 
a szentesiek és a szombathelyiek a tőlük meg­
szokott színvonalon, jó művekkel szerepeltek. 
Peczárszky Katalin a Polkáért pedagógiai, /?/'-

mányiné Kiss Anikó a Régit, vagy újat? c. ösz- 
szeállításáért koreográfiái díjat kapott. Munká­
juk nyomán a rendezvény után megtartott 
szakmai konferencián méltán került ismét az 
érdeklődés középpontjába a gyermekcsopor­
tokkal való foglalkozás nagy felelőssége. A 
megjelentek a Népművelési Intézettől jó anya­
got és módszertani útmutatót várnak.

Pedagógiai díjat kapott Csáki Emmi, mert 
Farkas Jenőnek -  a Néptáncosok Kiskönyvtá­
ra sorozatban évekkel ezelőtt megjelent -  Bál­
nyitó táncát jó interpretálásban mutatta be a 
szeghalmi csoporttal. Ennek kapcsán a konfe­
rencián újból sürgették a szakemberek a tár­
sastánc-kiadványsorozat folytatását. Ideje len­
ne a miskolci formációkból a díjazottakat meg­
jelentetni, mert régen túl vagyunk a „lábról 
lábra" tanulás korszakán. Örvendetes, hogy a 
társastáncpedagógusok is rájönnek: aki jó pe­
dagógus, az még nem biztos, hogy jó koreog­
ráfus is. Ez természetesen nem jelenti azt, hogy 
az alkotói oroszlánkörmöket soha nem szabad 
kipróbálni. Ezt tette Csáki Emmi a szarvasi cso­
portnál, ahol tehetsége a szép, ízléses, kulturált 
táncmód átadásában mutatkozott meg. Táncai 
némi szakmai segítséggel jó művekké formál­
hatók.

A hazai táncmester-hagyomány és az új 
nemzedék friss, pedagógiai szempontból el­
ismerésre méltó munkájának ötvöződését ta­
pasztalhattuk a miskolci Kodmon csoport Régi 
táncrend c. koreográfiájánál. Balogh Sándor és 
F. Balogh Mária az 1920-30-as évek divat­
táncaiból összeállított szvitje technikailag nem 
haladta meg a csoport erejét, de jól épített a 
táncosok humorérzékére, néha kedvesen ironi­
záló előadói vénájára. A táncokat meg tudták 
óvni a két ismert véglettől, mert sem a néha 
bohóckodásig menő, vagy nyegle, sem e tán­
cokat halálosan komolyan előadó rossz „ha­
gyományt" nem követték, hanem a ma divatos 
nosztalgia-hullámhoz jól kapcsolódva, kedve­
sen megmosolygott zsánerképpel szórakoztat­
ták a hálás közönséget. S a fül igényére is 
gondoltak, mert a régi számokat nem recsegő 
hanglemezekről játszották át szalagra, hanem 
mai zenekar igényes, kissé archaizáló hangsze­
relésében hozták a művet stílusban is köze­
lebb. Ezek indokolták a koreográfiái díjat.

Szép bécsi keringővei és egy diszkó-szám­
mal jelentkezett Felczán Béla és Nyíri Mária a 
gyulai csoporttal. Az igényes pedagógiai mun­
ka nyomán hamarosan az ország élvonalába 
zárkózhat fel ez a csoport is.

Az Ifjú (járda Művelődési Ház képviselte 
egyedül a' budapesti társastánc csoportokat. 
Filla Edéné hat párra tervezett, szépen építke­
ző, a zene minden árnyalatát koreográfiái fan­
táziával is követő Bécsi keringője méltán ka­
pott alkotói díjat.

Először szerepelt, s máris új színeket hozott 
Dunaújváros csoportja. Wunsch László a kez­
dő csoportnál máris jól kamatozó dzsesszbalett 
technikájú három számért (Slop, Spenk, Buzu- 
ki) koreográfiái díjat, a csoport pedig a szép, 
egyöntetű, táncörömét a közönségre is k i­
árasztó bemutatójáért előadói díjat kapott. -  
Ugyanilyen kettős elismerésben részesült a 
Balázsné Mednyánszky Henriette által vezetett
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Izzó Balett csoportja is, amely mozgasKuiturá- 
jával és a közönséget lelkes tapsra késztető 
táncl<&dvével aratott sikert. A szomorú csak az, 
hogy a csoportnak a mai napig nincs fenntartó 
testületé. A tagok egy balett-tanfolyam tandí­
jas növendékei, a pedagógusnak pedig hobbi­
ja a komponálás. Mindnyájan a saját költségü­
kön utaztak le immár második alkalommal 
Miskolcra, de a tánc szépségét és örömét így is 
tudták hirdetni. Nem furcsa, hogy egy kétm illi­
ós városban nem akad olyan művelődési ház, 
amelyik a lelkes, eredményes amatőr művészi 
munkát és a költségvetését össze tudná han­
golni.?

A rendezvényen csupán egy csoportnál kel­
lett némi homlokráncolással élnünk. Ez pedig a 
jászberényieknél esett meg. Sajnos semmiféle 
táncalappal nem rendelkeznek, s az ízlésbeli 
problémáktól kezdve a külsőséges elemek át­
vételéig és a magamutogatásig sokféle dolog­
ról kellene szólnunk. De a csoportnak nincs 
képzett szakmai vezetője. így csupán az évek 
óta tapasztalható törekvést honorálhatjuk a 
magyar közmondással: „a pokol országútja is 
jószándékkal van kirakva!" A lelkes fiatal gár­
da megérdemelné, hogy a Jászsági Népi 
Együtteshez hasonló támogatással jól képzett 
szakember adjon táncismeretet, stílust és fe j­
lessze a deformálódott ízlést, hogy később 
megfelelő kompozíciókban is megmutatkoz­
hassanak.

Beszámolónk végére hagytuk a „cukrot". 
Nyíri Lajos korábbi, díjnyertes Angol keringő- 
jének szépen karbantartott bemutatójával és az 
új Tangóval -  talán az egyik legszebb magyar 
formációs koreográfiává, - ,  melyet a békés­
csabaiak mutattak be. Nem kevésbé elismerést 
kíván Rimányiné Kiss Anikó hasonlóan szép, 
ötletgazdag, új a Savaria tánck lubé  látott 
Csacsacsája. Mindkét koreográfus méltán ré­
szesült a Magyar Táncművészek Szövetsége 
ez idei nívódíjában.

A kemény tél ugyan visszatartotta a pozso­
nyi és a krakkói csoportokat, hogy a meghí­
vásnak eleget tegyenek, de ezt a hiányérzetet a 
cseh Chrudim együttesének fiataljai enyhítet­
ték. Az Antonin Zmuran által vezetett csoport 
táncai -  jó dzsesszbalett alappal, ötletesen 
szerkesztett koreográfiákkal, a hatalmas teret 
szellemes plasztikai változatokkal megtöltő, 
kedvesen pikáns humorú interpretálássá, -  
mindenkor felvillanyozták a közönséget. Szá­
maik a hazai alkotókat is serkenthetik, mert 
kompozícióiknak a legújabb zeneszámokhoz is 
jól illő, a közönségnek pedig némi „eszmei fo ­
gódzót" adó címeket is tudtak adni, mint pl. 
„Udvarlás", „Granada" vagy „Evolúció". Ügye­
sen éltek ezzel, mert mire rajtakaptuk magun­
kat, máris egy kedves persziflázs mosolygó 
résztvevői voltunk.

A táncosok és a nézők sokat nyertek a mis­
kolci rendezvénnyel, s kár, hogy a budapestiek 
évek óta húzódoznak ettől a műfajtól. Csak ne 
az anyagiakat hozzák fel indokul, mert sem 
Szeghalom, sem a kispesti Ifjú Gárda Művelő­
dési Ház nem dúskál az anyagiakban!

Miskolc viszont minden csoportot hív és vár 
a IX. Országos Táncbemutatóra!

Kaposi Edit

VUJICSICS EMLÉKEST

A fővárosi Művelődési Ház zsúfolásig meg­
telt nézőtere dec. 10-én Vujicsics Tihamér em­
lékestjének tapsolhatott. A sokakban most is 
csupán Tihamérként továbbélő, tragikus halálú 
zeneszerző emlékműsorát -  a táncok mellett 
zenekari szviteket, énekszólókat felölelő prog­
ramot -  Kricskovics Antal rendezte, a Kóló és 
a Vujicsics együttes közreműködésével.

Hétköznapi este volt, átlag-közönséggel. A 
műsor nem tartogatott premier-izgalmat, még 
is szolgált jó néhány tanulsággal. Először pél­
dául azzal, hogy a nemzetiségi Fáklya tánc- 
együttes ezúttal kizárólag folklór-számait kö­
tötte csokorba. így viszonylag homogén kö­
zegben követhettük nyomon a koreográfiái 
megközelítés eltérő módozatait. Kricskovics 
Antal közismert és méltán népszerű Ruzsicsá 
/ója most is drámai hatást ért el a borzongató 
ősi, illetve ortodox rítusok keveredésével. Han 
gulatát kellemesen oldották Halász-Szilcsa-

Várszegi László felvétele

nov Szlovén táncának filmszerűen lassított, 
majd kimerevített tréfás részletei. Rokon han­
gulatú kamaradarab Halász-Kricskovics Valpo 
vo kólója, a három táncospár fiatalos dévajko- 
dásával, incselkedésével. Ötletes szerkesztésű 
Kricskovics Bunyevác szvitje is, a sarkantyú- 
pengetéses lassú nyitánytól a sodró iramú, kö­
zös körtáncig.

A műsor második részét Halász-Szilcsanov

18



HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍREK • HÍRE

Szerb szvitbe indította, ez a remekbe sikerült 
„mikrodráma" A pár nélkül maradt, kendőt lo ­
bogtató lány szólóját a lépcsőzetes architektú­
rájú Makedón táncok követték. A dobos szóló­
jától a férfikaron át az együttesi össztáncig íve­
lő kompozíció hatásosan jelezte Kricskovics 
markáns koreográfusi profilját. A sikeres estet 
a klasszikussá vált, rendkívül látványos Sokác 
lakodalmas fejezte be.

A műsor ezúttal nem kínált látványos szóló­
táncokat, azonban a Fáklya együttes minden 
táncosát jellemző feszes előadásmód magával 
ragadta a közönséget. A csoport régebbi erős­
ségei pedig az újoncok lelkesedésével alakítot­
ták kisebb-nagyobb szerepüket. Maros Anna 
intenzitása, árnyalt karakterformálása a Szerb 
szvitben sugárzott át a rivaldán, Ember Tibor 
pedig, a két éve látott Orfeusz kamaszos hőse 
meglepően sokoldalú táncos egyéniséggé fo r­
málódott az emlékműsorban. A Makedón tán­
cok dobosaként, majd -  MHkovics György 
mellett -  a Sokác lakodalmas vőfély-szerepé­
ben valóságos ceremóniamesterré nőtt. Velük 
művészi élménnyé vált a hétköznap esti elő­
adás, s bizonyára nem is méltatlanná a hazai 
délszláv és balkáni folklór nagy elkötelezettje: 
Vujicsics Tihamér emlékéhez.

-  Wagner -

A bakui opera- és balettszínházban P. Ami­
rov zenéjével és H. Nazirova koreográfiájával 
színpadra állították az Ezeregyéjszaka c. balet­
tet. A Pravda híradása szerint a koreográfus a 
kompozíciót találékonyan töltötte meg a keleti 
tánc elemeivel. A főszerepekben T. Siralieva és 
R. Grigorjan lépett fel.

EGYÜTTESEINK KÜLFÖLDÖN. -  Egyhetes Ivovi 
vendégszereplésen vett részt október elején a pécsi 
Mecsek táncegyüttes. Táncosaink a szovjet alkot­
mány napjának ünnepségei alkalmából utaztak Bara­
nya testvérmegyéjébe. Négy nap alatt öt előadást tar 
tottak Lvovban, Morsinban, Zolocseviban és Trusz- 
kovecben. - Kikindán a Gyöngyösbokréta '80 elne­
vezésű fesztiválon ugyancsak októberben vett részt a 
tavaly áprilisban megalakult szegedi Napsugár tánc­
együttes. A találkozón huszonhat vajdasági magyar 
táncegyüttes mutatta be igen színvonalas verseny­
programját. A szegediek Kíspéter Julianna Sárközi 
karikázó lánytáncával, Kozma László Szatmári tán­
cok, valamint Széki táncok koreográfiájával mutat­
koztak be nagy sikerrel. Az együttes a rendezők kü- 
löndíját kapta meg. -  A Tisza táncegyüttes november 
elején hazaérkezett romániai vendégszerepléséről. A 
sikeres craiovai bemutatkozás után a szolnoki tánco­
sok a Jászsági Népi Együttessel közös műsort adtak 
az Állami Építőipari Vállalat dolgozóinak. -  A Szik 
néptáncegyüttes december elején háromnapos turné­
ra utazott Csehszlovákiába. Táncosaink Somorján 
mutatták be a Rábaköz és a Szigetköz hagyományos 
táncait.

A torontói Kodály Együttes januárban nem­
zetközi néptáncfesztiválon vett részt Puerto 
Rico-ban. A huszonhét kanadai magyar táncos 
első ízben utazott nemzetközi fesztiválra, a Ka­
nadai Folk Arts Council ajánlatára. A San 
Juan-ban rendezett találkozón a vendéglátó 
ország együttesei mellett finn, lengyel, luxem­
burgi, francia, spanyol és amerikai csoportok 
szerepeltek. A Kanadát képviselő Kodály 
együttes francia-kanadai és magyar táncokkal 
lépett fel, az utóbbiak sorában bemutatta a 
Szatmári táncokat is (képünk), amelyet Zsu- 
ráfszky Zoltán és Németh Ildikó tavaly ősszel 
tanított be az együttesnek.

A Wallon Királyi Balett számára Jorge Le- 
fébre első alkalommal A kaméliás hölgy című 
darabot koreografálta. Az alkotó modernizálta 
a múlt századi romantikus történetet, s száza­
dunk harmincas éveibe helyezte Marguerite 
Gautier kisasszony történetét. G. B. L. Wilson 
a Dance News hasábjain úgy véli, hogy bár a 
táncjáték meglehetősen zavaros -  az ifjabb 
Dumas regényének és Verdi operájának alakjai 
keverednek benne a valóságban is élt figurák­
kal viszont néhány jelenet kiemelkedően si­
került. így a Jobb szerepeket alakító művészek
-  Ménia Martinez (Dumas barátnője és Mar­
guerite), Jean-Pierre Laporte (ifjabb Dumas és 
Armand), valamint Vojciech Rybak (Germont)
-  tehetségükhöz méltó feladathoz jutottak.

KINEVEZÉS. Dr. Pozsgay Imre művelődési 
miniszter január 7-én, az Állami Népi Együttes 
társulati ülésén beiktatta az együttes új igazga­
tóját, Serfőző Sándort, valamint Tímár Sándor 
koreográfust, a társulat új művészeti vezetőjét. 
Mindkettőjüknek -  és az egész együttesnek is 
-  eredményes munkát kívánunk.
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A Fejér megyei Népi Együttes két tagja a 
közelmúltban meghívást kapott, hogy magyar 
néptáncot tanítson a berlini közgazdasági 
egyetemen tanuló magyar fiatalok táncegyüt­
tesének. A tizenhat tagú, elsősorban társadal­
mi ünnepeken szereplő csoportnak Gazdag 
Béla és Kneifel Imre szatmári táncokat taní­
tott be.

KIVÁLÓ EGYÜTTESEK 1980-ban. A Nép­
művelés decemberi számának listája szerint 
táncegyütteseink közül az elmúlt évben a 
nagykátai Tápiómente szövetkezeti néptánc­
együttes, a BM  Kaposvár, a Mecseknádasdi 
német nemzetiségi együttes, valamint a hosz- 
szúhetényi népi együttes nyerte el a kitüntető 
címet, a Debreceni Népi Együttes és a sátoral­
jaújhelyi Hegyalja Népi Együttes pedig végleg 
jogosulttá vált a cím viselésére.

BARTÓK-ESTRE KÉSZÜL A BM DUNA 
MŰVÉSZEGYÜTTES. A téli hónapok műhely­
munkája után az új program bemutatója május 
folyamán várható. Szerepel többek között az 
Öt népdal és a Magyar képek Náfrádi László 
koreográfiájával, Orsovszky István színrevitelé- 
ben pedig a Két rondó, valamint A falu tánca. 
Hávorné Takách Ágnes felvételei az utóbbiról 
készültek a próbateremben.

HÍRÜNK A VILÁGBAN: Az NDK amatőr 
táncosainak lapja, a Dér Tanz 1980/5. számá­
ban jelentős teret szentel a IX. Zalai Kamara- 
táncfesztivál eseményeinek. A fesztivál vendé­
gei -  lipcsei tanulók és Gertrud Küster cottbu- 
si koreográfus -  beszámolóikban elemzik az új 
táncművek és zenekíséretük kapcsolatát, s 
számos kompozíció rövid leírását is közük.

KOREOGRÁFUSKÉPZÉS AZ NDK-BAN. 
Mint a Dér Tanz hírül adja, az NDK Művészeti 
Akadémiája Tom Schilling irányításával intéz­
ményesítette a koreográfusképzést. A híradás 
szerint Berlinen kívül a képzés letéteményese 
elsősorban a lipcsei Hans Ottó színházi főisko­
la és a lipcsei operaház, igen nagylétszámú ta­
nári karral, német és külföldi vendégelőadók 
közreműködésével.

Figyelemreméltó visszaemlékezést olvasha­
tunk a HONISMERET 1980/4. számában. 
Szerzője, Ujváry Ferenc -  a Pest megyei Bol­
dog község egykori pedagógusa és népműve­
lési felügyelője -  Ahogyan én láttami címmel 
a kortárs szemtanú és résztvevő fjitelességével 
számol be a Gyöngyösbokréta mozgalom kez­
detéről, s a faluban megalakított!bokréta mű­
ködéséről.

A PÁRIZSI NEMZETKÖZI TÁNCFESZTI- 
VÁL, melyet 1981 őszén a tizenkilencedik al­
kalommal rendeznek meg, szeptember 28-tól 
Bartók-hétte! nyitja meg programját, a buda­
pesti Operaház balettjének részvételével. A 
fesztiválprogramban kéthetes vendégjátékkal 
szerepel a Hamburgi Balett, egyhetes részvé­
tellel pedig a koppenhágai Dán Kir. Balett. 
Előzetes hírek szerint kilátás van Pierre Boulez 
és Maurice Béjart közös művének'bemutatásá­
ra is, A XX. Század Balettjének közreműködé­
sével.
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A párizsi Opera új évadjának első premierjé­
ről -  vagy ha úgy tetszik: az új balettigazgató, 
Rosella Hightower új érájának első programjá­
ról -  vegyes benyomásokat rögzít André-Phi­
lippe Hersin, a Les Saisons de ía Danse főszer­
kesztője. Mint írja, a Bournonviíle-hagyatékból 
átvett Conservatoire Koppenhágában egyedül­
álló stílushagyományokra támaszkodik: ilyen 
stílusban a párizsi iskola növendékei soha nem 
dolgoztak, s nem is lenne ésszerű elvárni tőlük 
e stílus hű visszaadását. A darabot színre tevő 
Claude Bessy inkább „pedagógiai bemutatót" 
nyújtott, s „kissé denaturálta e divertissement 
szellemét". A nálunk is ismert Lander-műről, 
az Etűdokxó\ szólva elmarasztalóan említi az 
első szereposztásbeli Florence Clerc és Charles 
Jude fellépését; szerinte a balett „igazi valőr- 
jét" a második szereposztástól, Wilfride Pioliet 
és Jean Guizerix fellépésétől várhatjuk. Rend­
kívül elismerően szólt viszont a balettkar sze­
repléséről, kifogástalan színvonaláról. Ugyan­
ilyen elismeréssel említi Patrick Dupond-oX is, 
aki John Neumeier Vas/aw-jának főszerepét 
táncolta (Neumeier ezzel a darabbal kapcsoló­
dott be a párizsi Opera repertoárjába), érdekes 
módon azonban a darab egészét nem értékeli. 
A Paquita, amelyet a Kirov Színház társulata 
1978-ban mutatott be a Kongresszusi Palotá­
ban, s amelyet az elmúlt őszön a Vinogradov- 
házaspár tanított be Párizsban, ugyancsak el­
lentmondásos benyomást keltett a kritikusban: 
elismeri a szolid karmunkát, Claude de Vulpian 
kivételével azonban minden szólistát tobbé- 
kevésbé elmarasztal, sőt beállításukat szerep­
osztási tévedésnek tekinti. A műsorban a Vas- 
law-val váltakozva előadott Nyári napfordulót 
„kellemes balettnek" minősíti, „amely mind­
amellett nagyon hosszadalmasnak tűnt, mi­
után Barry Moreland koreográfiái nyelvezete 
nem elég változatos". A. P. Hersin summázta 
az új programról: „Egyenetlen ünnep, amely­
nek a tévedéseit el lehetett volna kerülni".

KÖVETKEZŐ SZÁMUNK 
TARTALMÁBÓL:

Táncfórum a Budai Vigadóban 
Szólótáncosok Békéscsabán 

Kubai balettfesztivál 
A Szövetség közgyűlése előtt

A moszkvai „Kamarabalett" új társulata a 
Harangzúgás c. programmal kezdte meg első 
évadját -  olvastuk a Szovjetszkaja Kultúra c. 
lapban. Az első rész lírai és epikus vázlatait az 
orosz föld múltjának szentelték, Muszorgszkij, 
Glinka, Sztravinszkij. Rahmanyinov és Rimsz- 
kij-Korszakov műveihez kapcsolódva. A máso­
dik rész a szovjet állam kialakulásának főbb 
korszakairól emlékezik meg, Prokofjev, Soszta- 
kovics, Dunajevszkij és más szerzők zenéire. 
A szovjet lap tájékoztatása szerint a Harangzú­
gásban a nézők különböző plasztikai megoldá­
sokkal találkoznak a klasszikus balett, a nép­
tánc és a modern koreográfia nyelvén. A har­
minctagú együttes a moszkvai, leningrádi és 
permi koreográfiái iskola növendékeiből áll. 
Vezető koreográfusuk Sztanyiszlav Vlaszov, a 
Nagy Színház korábbi művésze, a Moszkon- 
cert jelenlegi szólistája és koreográfusa. -  
A leningrádi modern balettegyüttes B. Ejfman 
vezetésével Moszkvában bemutatta A félke- 
gye!mű c. balettet. A darab Dosztojevszkij re­
gényének főbb filozófiai motívumaira és Csaj­
kovszkij VI. szimfóniájára támaszkodik. ,

MESTERÓRA AZ ANGOL TELEVÍZIÓBAN

Margaréta Barbiéri és David Ashmole, a Royal Ballet 
szólistái a fehér hattyú pás de deux-t próbálják. Alicia 
Markova, az angol Gyagilev-balerina vezeti a próbát, 
vagy ahogy itt mondják: „coach” -ólja a két táncost.

Sajnos Barbiéri nem kimagasló klasszikus balerina, 
és Ashmole arckifejezése mindig olyannak tűnik, 
mintha azt gondolná: „Valami bűzlik Dániában". Le­
het, hogy ez a felfogása a „danseur noble" méltósá­
gáról, de az is lehet, hogy így született.

Meg kell mondanom, hogy a hetven éves Markova 
sem nagyon inspiráló már. „Sic transit gloria mundi". 
A hangulat nem fog meg, nem őszinte. Túl udvarias 
és mesterkélt, hiányzik a balett-termi munka atmosz­
férája.

Ha erről a programról negatívan is számolok be, 
mégis szeretném néhány felötlő pozitív megjegyzése­
met közölni. Milyen jó lenne, ha nálunk, otthon is va­
laki a régi balerináink közül -  aki még az oroszoktól 
vette át ezeketa klasszikus szerepeket -  próbálná be 
az újabb generációt. Ez valami szakmai fontosságot 
kölcsönözne nekik a régi környezetben, ahelyett, 
hogy otthon gyászolnák elmúlt karrierjüket. Nagy 
elégtétel és öröm, ha kitűnő fiatalokkal foglalkozhat 
valaki.

A mi fiatal és nagyon tehetséges táncművészeink 
vendégszereplésre, versenyekre mennek anélkül, 
hogy szaktekintély látná és javítaná őket. Saját ma­
guk is sokkal nyugodtabbnak és biztosabbnak érez­
nék magukat, ha valaki segítene az előkészítésükben 
Sokszor hallottam ilyenfajta kijelentéseket. A Szov­
jetunióban szokás, itt Angliában szokás. Magyaror­
szágon miért nem?

Nádasi Marcella
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Két hét Svédországban 2.
Cullberg
fia ta l
alkotótársai

fk belga származású Luc Bouy nemcsak 
egyike a Cullberg Balett markáns előadóinak, 
hanem koreográfus is, akinek egyénisége alko­
tásai révén ugyancsak meghatározza a társulat 
művészi arculatát. Szinte mindvégig zenekí­
séret nélküli tánckettősét - ....... Szemeid' -
Cesare Pavese egyik költeménye ihlette. A lát­

ványos pás de deux-ben Bouy egy férfi és egy 
nő egymásra találását, együttlétük harmóniá­
ját, majd érzelmi viharait fogalmazza meg: az 
első mozdulattétel egymás tétova keresését, a 
második a felhőtlen boldogság pillanatait vá­
zolja fel, a harmadik pedig a viszályokkal teli 
mindennapok kínjait. Az újbóli, most már vég­
ső egymásra találás egybeesik az elmúlás kez­
detével: a derengő kékes fényben, a pánsíp 
hangjaira az egymást görcsösen ölelő pár szin­
te a semmibe merül. -  A koreográfia erénye 
nem az újszerű megoidásmódban vagy téma- 
választásban keresendő, hanem abban a talá­
lékonyságban, amellyel Bouy az előadók

. .Szemeid" -  Lőrinc Katalin és Luc Bouy
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adottságaira épített. A nagyszerű mozgasto- 
lyamatokat ugyanis a filigrán Lőrinc Katalin és 
önmaga számára komponálta, márpedig Bouy 
erőteljes alkatú, magas férfi. A mozdulatsorok 
váratlan kapcsolódásait így kettejük fizikumá­
nak kiugró különbsége alapozza meg.

E tánckettősnél jóvá, jelentősebbnek tartom 
Bouy múlt évben komponált egyfelvonásosát. 
Címe -  Feketén és fehéren keresztül -  közvet­
lenül a film és a fénykép „leszűkített" színvilá­
gára, áttételesen pedig a beszűkült látásmódra 
utal. A szereplők kizárólag fekete-fehér jelmezt 
hordanak, s arcukat is hangsúlyozottan fehérre 
sminkelik. Az utolsó jelenetben kiszínesedő 
zárókép viszont jelzi, hogy e figurák csupán a 
mű központi hősének szemszögéből nézve oly 
végzetesen komorak, változatlanul „fekete-fe­
hérek".

Ki ez a központi alak, aki -  a koreográfus 
szerint saját hibájából -  oly nyomasztóan sö­
tétnek látja a külvilágot, majd nevelődése vé­
geztével oly könnyen veti el korábbi önmagát, 
világszemléletét, hogy új utakra induljon? A 
koreográfia hőse egy ifjú -  talán maga Bouy 
- ,  aki mintegy kívülről lép be a színpadon je l­
zett világba. A játék a nézőtérnek háttá, álló fiú 
erőteljes gesztusára indul: felmegy a függöny, 
s a szürke fényből egy szokatlanul sivár 4Jtca-

Fekete fehéren keresztül -
M. Blanco és N. Duato

Fekete fehéren keresztül 
A. Way, N. Duato 

és Lőrinc Katalin
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Az ifjúkor emléke -  N. Duato és D. Malusardi

részlet bontakozik ki. A teret lezáró csupasz 
téglafalon egy suhancnak tűnő alak üldögél, 
középütt egy hirdetőoszlop ál,. A fiú e kietlen 
környezetben találkozik az életét meghatározó 
figurákkal. Elsőként egy nő, Maria Blanco csá­
bító és veszedelmes alakja lép a színre. Kette­
jük kapcsolata inkább szenvedéssel is teli, 
szenvedélyes folyamat, mintsem idilli, boldog 
állapot. A fiú hamarosan el is taszítja magától 
vérmes és féktelen társát. Nem sokáig marad 
egyedül: a barátság hamarosan feledteti vele a 
szerelmi csalódást. Azonban az igazi barát, M i­
chael Phillips vigasza is csak ideig-óráig tart: a 
fiúnak ez sem elég. A hirdetések alatt egy tü ­
kör rejtőzik, így hősünk -  ismét egyedül -  ri­
adtan nézhet szembe önmagával: kinek a hi­
bája, hogy a tartós szerelem, az elmélyült ba­
rátság oly makacsul elkerüli? Ekkor észreveszi 
a fal tetején üldögélő sapkás, nadrágos alakot, 
Lőrinc Katalint. Játékosan leemeli nem és kor 
nélkülinek láttatott kis társát, s apaként óvja, 
szeretgeti. Harmóniát ígérő köteléküket egy t i ­
tokzatos szereplő feltűnése bontja meg: Ally- 
son Way megjelenésének varázsa, megfejthe­
tetlen titka mindkettejükben felkelti az érdek­
lődést. Végül is a „gyermek", a naivabb nem 
tud ellenállni az ismeretlen vonzásának, s igé­
zetének engedve elhagyja hősünket. A fiú kö­
vetkező „társa", a tükör mögül kilépő szépfiú, a 
diszkósztárok fényes kezeslábasába bújt Ste­
fan Karlsson számára hamarosan terhessé válik 
a túláradó szeretet, a majmoló ragaszkodás. 
A bálványként eszményített fiatalember is ma­
gára hagyja a fiút.

Hősünk tehát képtelen az elmélyült emberi 
kapcsolatokra. Egyénisége miatt érzelmileg ki­
fosztva, magányosan áll, s most vagy véget vet 
életének, vagy megkísérli újrakezdeni -  más­
képp. Bouy az utóbbi lehetőséget adja meg 
hősének. Nacho Duato leveti ruháját, elveti 
korábbi élete gönceit is. A szín teljesen kiürül,

s a fiú lemeztelenedik, hirdetve a totális újra­
kezdést. Ragner Grippe visító, zizegő, tomboló 
vagy kísértetiesen halkuló hangfoszlányai is 
elhalnak, helyüket az eső zaja, madarak csivi- 
telése váltja fel. A fiú -  mielőtt végleg elhagy­
ná eddigi életszakaszának színterét -  még 
egyszer visszanéz: az éltető napfénytől kivilá­
gosodó téren új szemmel, döbbenten látja ko­
rábbi társait, akik ragyogó színű ruhákban kö­
zelednek felé.

Kérdés, hogy egy felnőtt ember levetkőz- 
heti-e mindenestül korábbi önmagát. Bouy 
egyfelvonásosa mindenesetre maradéktalanul 
megvalósítja a koreográfiái gondolatot. A vilá­
gos felépítésű történet általánosított figuráit a 
néző könnyen konkretizálhatja saját élettapasz­
talatai szerint. Bouy az izgalmas, szokatlan 
hangháttérre változatos, kettősönként új, és 
mindig más karakterű mozdulatfolyamatokat 
tervezett. Az ötletes díszletelemek és a találó 
jelmezek (Mona Theresia Forsén) egyaránt a 
koreográfiái üzenet vizuális egységét segítik.

A spanyol származású Nacho Duato káprá­
zatos táncos a nagy erejű koreográfia közép­
pontjában. Nyúlánk teste, rendkívül hosszú 
karjai és lábai* még jobban kiemelik könnyed­
ségét és tágs'ágát. Kisfiúsán kedves arcán ka- 
maszos durcásság keveredik a keserűbb, férfi­
as vonásokkal. Szerepét olyan belső azonosu­
lással alakítja, mintha most tárná fel először 
saját, legbenső titkát. Meztelenségében -  
megjelenése még a kevésbé prűd svédek kö­
zött is az egyik előadáson zavart derültséget 
keltett -  olyan szánandó és kiszolgáltatott, 
hogy szinte megdermeszti a levegőt a nézőté­
ren : nem egy meztelen férfi, hanem az ember 
áll -  pőrén és kifosztottam szinte kozmikus 
el hagyatottságban.

Az együttes másik fiatal koreográfusa, Mats 
Ek kétségtelenül az ifjabb svéd alkotógenerá­
ció egyik legtehetségesebb tagja. Előadói és
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így tánctervezői pályája későn indult, de ez ta ­
lán amolyan családi hagyomány, hiszen Birgit 
Cullberg ugyancsak felnőtt fejjel, s Niklas Ek is 
jóval a serdülőkoron túl kezdte tánctanulmá­
nyait. Mats már indulásakor nem kisebb vállal­
kozásba fogott, mint Buchner Woyzeckjének 
táncszínpadi adaptálásába. A csicskás jelenleg 
nincs az együttes repertoárján. A balettet a ké­
sőbb keletkezett Szent György és a sárkány 
felvételével együtt színes televíziós változat­
ban láthattam. Mindkét darabból kirajzolódik, 
hogy Mats Eket elsősorban a rövid, cselekmé­
nyes, drámai táncjátékok érdeklik. Alkotói 
egyéniségét a határozott politikai, világnézeti 
tartalom, az erőteljes drámai vagy szatirikus 
hangvétel, a választott zeneművek szabad tár­
sítása, a különböző táncnyelvek és dialektusok 
egyénivé tett, gazdag áramlása jellemzi.

Ebben az évadban Mats Ek és műveinek ál­
landó előadója, Ana Laguna távol van a társu­
lattól. Ezért csupán egyetlen, újonnan készült 
darabja szerepel a repertoáron. Az ifjúkor em­
léke viszont éppen cselekmény nélküli, tiszta 
tánckompozíció. Talán érthető, ha kicsit féltem 
a darabbal való találkozástól, hiszen tudtam, 
hogy nem ez a komponálási mód áll legköze­
lebb Ékhez. Arra is emlékeztem, hogy Kaán 
Zsuzsa igencsak eltérően írt a Nederlands 
Dans Theater-nél betanított első változatról. 
A Cullberg Balettnél látott változatos mozgás- 
világú, tiszta poézisű koreográfia azonban 
eloszlatta előzetes félelmeimet. A Bartók II. 
Zongoraversenyére tervezett három tánctétel­
ben a történések szavakkal visszaadhatatlanok 
ugyan, mégis kibontakozik belőlük az ifjúkor 
összetett és fájdalmas emlékképe. Fájdalmas, 
mert a hét fiatal ember, akivel megismertet, 
visszahozhatatlanul tiszta és ártatlan, s össze­
tett, mert kapcsolataikban a nyíltság és a kitá­
rulkozás mellett megjelenik az önzés, a bezár­
kózás, a kitaszítottság is. Ek a koreográfiában 
nem konkrét történetet mesél, inkább egy élet­
kor jellemző helyzeteit villantja fel. Éppen ez a 
meghatározatlansága indítja el a néző sokrétű 
asszociációs képsorait. A változó tánctételek 
felidézik azt a mohó vágyat, ahogyan a min­
denkori ifjak a barátság, a szerelem, az erotika, 
a közösségi élet meghódítására, a világ befo­
gadására indulnak, de nem hallgatnak az elke­
rülhetetlen csalódásokról, kudarcokról sem.

A táncműben leleményesen komponált né­
gyesek, változatos csoportjelen etek, intimebb 
kettősök és feszült hármasok váltakoznak. 
Csupán a második zenei tétel önálló táncket­
tős. E lírai, s egyben erőteljesen erotikus pás 
de deux kivételével a koreográfia kifejezetten 
dinamikus: a nézőt -  ha esetleg nem is hallja 
ki a csendes alkotói vallomást -  lenyűgözi a 
száguldó, földre vetődő, ugró, majd repülő tes­
tek látványa, a változatos térelrendezés és a f i ­
gurák újra és újra átrendeződő kapcsolata. 
A táncosok virtuóz forgatagából elsősorban 
Daniela Malusardi neve kívánkozik ide. Ebben 
a szerepében igazi mai lány lehet. Robbané- 
konysága szinte izzásba hozza a színpadot, mi­
közben a csibészes haverkodás harsányabb 
formáit, a testet is felfedező szerelem félén - 
kebb árnyalatait is megteremti.

Fuchs Lívia

Táncírás
1980 őszén levél érkezett a Magyar Tánc­

művészek Szövetségéhez, amelyben a moszk­
vai Színházművészeti Szövetség (VTO) a ma­
gyar és szovjet szövetségek csereegyezményé­
nek keretében november 10-től kéthetes nem­
zetközi tánclejegyzési konferenciára kért Ma­
gyarországról Lábán-táncírás szakembert, aki­
től e rendszer magyarországi elterjedésének 
módszeréről várnak részletes beszámolót.

A MTSz személyemet jelölte ki e konferen­
cián való részvételre, amelyről egy későbbi 
szovjet tájékoztatóból az is kiderült, hogy a 
konferencia Rigában lesz, és azon csak szovje­
tek, főként balett szakemberek (balettmeste­
rek, próba vezetők stb.) vesznek részt. Ugyan­
ekkor -  a Táncművészet szerkesztőségének 
jóvoltából -  még kézirat formájában elolvas­
hattam V. Uralszkaja tájékoztató írását, amely e 
lap novemberi számában „A mozdulat rögzíté­
sének problémái a szovjet koreográfiában" 
címmel jelent meg. így jutott tudomásomra, 
hogy már tanulmányozták a Lábán- és a Be­
ne só-rendszert. Az utóbbi -  ez ma már nyílt t i­
tok -  a Lábán-táncírás egyetlen olyan konkur- 
rense, amely kitűnő propagandájával és széles 
körű aktivahálózatáva, tetszetős sikereket ért el 
a balett-lejegyzések területén. A másik két 
módszer, amelyről a fenti cikkben szó esik (a 
Sztyepanov és a Liszician féle táncírás), oly 
bonyolult és „papírigényes", hogy megítélé­
sem szerint nem jöhet tekintetbe a vetélytárs 
szerepében.

Szó esik még Uralszkaja írásában a rigai Ha- 
rii Szuna komputerezhető táncírásáról, amely­
nek létezéséről itt értesültem először. (Erre a 
későbbiekben térek majd vissza.)

Ügy kellett tehát erre a konferenciára felké­
szülnöm (amely esetleg tanfolyam jellegű 
lesz), hogy fel tudjam venni a versenyt mind 
egy jól ismert (Benesh), mind egy ismeretlen 
(Szuna) rendszerrel. Az előkészületeknél még 
figyelembe kellett vennem az összes ismeret­
len tényezőt és következményüket is; így pl. 
semmit sem tudtam arról, mennyi idő áll majd 
rendelkezésemre, hogy tkp. előadást, illetve 
előadásokat, vagy rendszer-ismertetést, avagy 
koncentrált tanfolyamszerű oktatást várnak-e 
tőlem. Valamint azzal is számolnom kellett, 
hogy csak tolmács segítségével tudok boldo­
gulni (ti. sajnos egy árva szót sem tudok oro­
szul). Egyazonban biztosnak látszott, elsődle­
gesen balettből kell felkészülnöm.

Mivel Magyarország nem bővelkedik tánc- 
jelírásos balettkiadványokban (ti. egy sincs), 
angol kolléganőmhöz, dr. Ann Hutcbinsonhoz 
fordultam „expressz" segítségért, mivel tud­
tam, hogy az Angol Királyi Táncakadémián 
(RÁD) tanít, és számos műve jelent meg ba­
lettről táncírással. így többek között a RÁD 
teljes technikai gyermekanyaga, valamint an­
nak vizsgaanyaga, az 1979-ben lejegyzett 
Bournonville-iskola (az ún. „Hétfőtől szomba­
tig" gyakorlatok). Hutchinson rekonstruálta 
Elssler Fanny híres Cachucháját is, amelyet
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konferencián a Szovjetunióban
táncírása alapján a covent Garden balettje be 
is mutatott; sok balett-partitúra, köztük pl. 
nem egy Balanchine balett kéziratának is bir­
tokosa stb., stb. Ann mindezekkel a kiadvá­
nyokkal, balett-partitúra részletekkel, és még 
számos más könyvvel -  köztük a későbbiek­
ben „életmentőnek" bizonyult Labanotation 
for ballet dancers (Lábán-táncírás balett-tán­
cosoknak) c. füzettel, amelyet A. Miles ameri­
kai kollégám írt -  légipostafordultával látott el, 
amiért ezúton is hálás köszönetemet szeretném 
kifejezni.

Az angol-amerikai anyag mellé elvittem 
Martin György Magyar táncdialektusok l - l l l .  
táncirás mellékletét, valamint háromkötetes 
táncirás tankönyvemet is. A szó szoros értel­
mében el akartam árasztani a konferencia 
résztvevőit a legkülönbözőbb, nyomtatásban 
megjelent nemzetközi anyagokkal. Ezt tartot­
tam egyik legfontosabb ütőkártyámnak, mivel 
a többi táncírás-rendszernek vagy egyáltalán 
nincs, vagy csak igen-igen kevés nyomtatás­
ban megjelent műve létezik.

A magyar olvasó itt most joggal kérdezheti: 
és a Beneshék? Hiszen világszerte hallani ar­
ról, hogy Benesh-partitúrákból tanítanak be 
baletteket, és nálunk is ilyen partitúrából taní­
totta be Ashton asszisztense A rosszul őrzött 
lányV. Igen, ez így igaz. Azt viszont csak a ke­
vés „beavatott" tudja, hogy Beneshék nem ad­
nak ki kézből partitúrát, hanem a partitúrával 
együtt mindig elküldik annak íróját is. Aki meg 
akarja tanulni a Benesh-rendszert, annak -  tu ­
domásommal -  szerződést kell aláírnia, amely­
ben többek között arra is kötelezi magát, hogy 
Benesh-partitúrából csak Beneshék engedé­
lyével taníthat be balettet És bár a magyaror­
szági betanító -  úgy hírlik -  váltig hangoztat­

„Itt arról van szó. . .

ta, hogy nem ő írta le A rosszul őrzött partitú­
ráját, ez vagy nem felelt meg a tényeknek (m i­
vel Beneshék szigorúan titokban szeretnék tar­
tani, hogy a táncpartitúrát csak leírója képes 
leolvasni), vagy pedig előzőleg megtanulta a 
táncot, és a partitúrát csak kisegítőnek hasz­
nálta fel. Létezik egy megvásárolható köny­
vecske, amelyből meg lehet ismerni a Benesh- 
táncírás legelemibb alapjait, a részletes rend­
szer jegyzete azonban hozzáférhetetlen. Csak a 
Benesh-tanfolyam hallgatói kaphatják kézhez, 
és nem adhatják ki a kezükből! (Már ez a 
puszta tény is elgondolkodtató; az ebből le­
vonható következtetéseket e sorok olvasójára 
bízom.) Azt viszont Beneshék sem titkolják, 
hogy a különböző táncstílusokhoz más és más 
rendszert dolgoztak ki (állítólag, de ezekből ez 
idáig semmi sem szivárgott ki), továbbá, hogy 
rendszerük eredetileg a balett-stílus számára 
készült, és annak alapos ismeretét feltételezi. 
Ily módon tehát lejegyzésük inkább hasonlít 
részletes vázlathoz, mintsem minden részletre 
kiterjedő pontos lejegyzéshez.

Mindezt pedig azért kellett itt és most meg­
említeni, hogy érthetővé váljék felkészülésem 
alapkoncepciója, amelyben a hangsúlyt a Lá­
bán-táncírás egyetemességére (nincs stílushoz 
kötve), felépítésének általános törvényszerű­
ségekre való alapozottságára (geometria, ana­
tómia, tér-idő egység stb.) és logikus építke­
zésére kívántam helyezni. (A Benesh-rendszer 
ti. nem így építkezik; alapja a „pálcika-ember­
ke" koncepció, a térbelinek térben való elhe­
lyezése a papíron -  az időt külön jelölik, tehát 
nincs meg a tér-idő egység a vizuális jeleket 
szimbólumokkal spékelik, mert másként nem 
tudnák kifejezni a harmadik dimenziót, ti. a 
pálcika-írásmód mindig csak kétdimenziós le­
het.) Ezenkívül be kívántam bizonyítani, hogy 
bárkitől származzon is egy jól elkészített tánc­
írásos lejegyzés, azt bárki és minden segítség 
nélkül meg tudja fejteni.

November 12-én, szerdán reggel érkeztem 
meg Rigába tízkilós könyvcsomagom és kiváló 
tolmácsnőm, a 22 éves Afina Lipkina kíséreté­
ben Előző nap Moszkvában, a Művészetek 
Házában szívélyes, szűk körű fogadáson vet­
tem részt -  ezen többek között Szergejev mes­
ter és Szuric asszony is jelen volt - ,  de semmi 
közelebbit sem.sikerult megtudnom arról, hogy 
konkrétan mit is várnak tőlem. „Majd Rigá­
ban", volt a biztató válasz; Valerija Uralszkaja, 
a tanfolyam vezetője előző nap már leutazott, 
majd őtőle tudhatok meg mindent. Annyit 
azonban közöltek, hogy csak 10 napig mara­
dok Rigában.

Rigában még délutánig várnom kellett arra, 
hogy végre megtudjam Valerija asszonytól a 
következő napok menetrendjét. A tanfolyam 
(tehát mégis tanfolyam!) 11-én kezdődött, 
délelőtt két és háromnegyed, délután két és 
egynegyed órás foglalkozásokkal. Első színre 
lépésem csütörtök délután lesz, a többi napból 
választhatok, hogy mikor és hányszor kívánok

27



előadót tartani. Bár szenvedélyes későnkelő 
vagyok, habozás nélkül mindegyik napot és a 
délelőtti időket választottam, mert akkor még 
mindenki friss, és a rendelkezésre álló idő is fél 
órával hosszabb, mint délután. Sajnálattal kel­
lett azonban tudomásul vennem, hogy a má­
sodik héten vagy a szerdai, vagy a csütörtöki 
napról le kell mondanom, mert a hallgatóknak 
jár egy hétköznapi szabadnap. A csütörtökről 
(elutazásom napjáról) mondtam le, és így hat 
foglalkozással számolhattam. További kérde- 
zősködésemre még megtudtam, hogy ebben 
az időszakban rajtam kívül csak rigai kollégám 
tanítja táncírását, és hogy a tavalyi hasonló je l­
legű leningrádi tanfolyamon lengyel kolléga­
nőm, M. Drabecka már tartott rövid ismertetést 
a Lábán-táncírásról, de most mégis arra kér­
nek, kezdjem elölről, mivel a mostani konfe­
rencia húsz résztvevője közül több mint a fele 
nem volt Leningrádban. Arra a kérdésemre 
azonban, hogy tkp. mit is várnak tőlem, to ­
vábbra sem kaptam egyértelmű választ. A lé­
nyeg azonban röviden abban foglalható össze, 
hogy: mindent, de teljesen rám van bízva, mi­
vel töltöm el az időt, és gondoljak arra is, hogy 
házi feladattal lássam el a hallgatókat. Ugyan­
ezen a megbeszélésen megkértem Valeriját, 
adjon nekem H. Szuna könyvéből egy pél­
dányt, hogy tanulmányozhassam Szuna rend­
szerét. (Kérésem azonnal teljesült.)

Felmérve most már a helyzetet, a rendelke­
zésre álló időt és az előzményeket, olyan fog­
lalkozásokat terveztem, amilyeneket még soha 
életemben nem tartottam: mindenből valamit 
úgy, hogy közben minél szélesebb keresztmet­
szetet adhassak Lábán rendszerének a lénye­
géből, sokoldalúságából, keverve az általáno­
sat a legárnyaltabban részletessel. És hogy a 
résztvevők táncos élményt is szerezhessenek a 
táncírásból, no meg házi feladat is legyen, 
mintegy 20 oldalnyi táncírást jelöltem ki sok­
szorosításra. Pár oldalt a jegyzetemből, a töb­
bit A. Miles már említett füzetéből, amelynek 
anyaga tökéletesen szolgálta egy ilyen jellegű 
tanfolyam igényeit: egyszerűsített leírással 
nagy balettekből (Giselle, Diótörő stb.) közöl 
hosszabb kombinációkat, amelyeket az e ba­
lettekből megjelölt közismert zenei részekre k i­
válóan lehet igazán táncosán előadni.

A tanfolyam hallgatóinak fele rigai volt, 
többségében néptáncos (H. Szuna és tanítvá­
nyai), hatan Moszkvából jöttek, és egy-egy 
résztvevő Azerbajdzsánból, Belorusziából, 
Grúziából, Jakutszkból, Litvániából és Ukraj­
nából. Annak ellenére, hogy a hallgatók felé­
nek fő érdeklődési területe a néptáncra korlá­
tozódott, foglalkozásaimat eredeti tervem sze­
rint főként a balett táncstílusából vett példák 
illusztrálták, mégpedig több okból. 1) Valami­
lyen különös módon az az álhír terjedt el (és 
jutott idejében tudomásomra), hogy a Lábán- 
táncírás csak a néptáncra jó, a balettnek Be­
nesh való (feltehetően mind a töméntelen ma­
gyar néptánclejegyzés, mind a néptánc terüle­
tén dolgozó lengye, elődöm tavalyi tanítása 
kelthette ezt a benyomást); ilyen tévhitet csak 
tényekkel lehet megcáfolni. 2) Az eredeti meg­
hívás kifejezetten balettkonferenciáró, szólt (a 
sok néDtáncos részvétele -  mint megtudtam -

„helyi" bekapcsolódás volt, nem kis mértékben 
H. Szuna rendszerének támogatására). 3) a 
tanfolyamot követően december elején ült 
össze a bizottság -  Guszev, Grigorovics, Szer- 
gejev és Zaharov mesterek személyében - ,  
amelynek Uralszkaja beszámolója és javaslata 
alapján kell eldöntenie, melyik táncírás rend­
szert fogadják el a szovjet balettek lejegyzé­
sére.

Az első órán általános bevezetőt tartottam, 
de mindjárt olyan gyakorlati példákkal illuszt­
rálva, amelyekkel aktívan bekapcsolhattam a 
hallgatóságot. Az aktív részvételre felszó,ítás-

„Kezdődik a gyakorlat: És!"
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nak nem maradt el a szokásos „provokáló” 
epizódja sem. Az ukrán hallgatónő, akiről ké­
sőbb kiderült, hogy Benesh-hivő, különös mó­
don mindjárt a legelső órán akart részletesebb 
információkat tudni a kézenjárásról, amelyet 
ott helyben illusztrált is, a hallgatóság nem kis­
mértékű derültségére. Nyilvánvaló volt, hogy 
kérdésével kizárólag zavarba ejtésemet célozta. 
Megnyugtattam Natasát (aki még nemrég a 
Bolsoj balett tagjaként jeleskedett), hogy a Lá­
bán-táncírással ezt is, valamint ennél sokkal 
kacifántosabb dolgokat is le lehet írni, de talán 
jobb lenne, ha erre valamivel később térnék 
vissza.

Egyébként a tanfolyam hallgatóin némi el­
fogódottság érződött. Ennek két fő oka lehe­
tett Egyrészt az, hogy fennhangon szóltam a 
növendékekhez, természetesen magyarul, s 
tolmácsom nem győzött túlharsogni. Finoman 
közölte is óra után: „jobb lenne, ha nekem ma­
gyaráznál és halkan, mivel a tanítványok úgyis 
rám figyelnek, tőlem várják a magyarázatot". 
(Milyen igaza volt! Csak én még sohasem ta- , 
nítottam tolmáccsal, ezt külön meg kellett 
szoknom. Nem is megy az ilyesmi olyan köny- 
nyen, mert az egyik legfontosabb kapocs elő­
adó és növendék között a közvetlenség, és er­
ről itt most le kellett mondanom.) Valerija asz- 
szony pedig kérdezősködésemre: ilyennek 
képzelte-e az órát, vagy változtassak-e és mit, 
és miért volt ez a nagy elfogultság, azt vála­
szolta: tartsam csak továbbra is úgy az órákat, 
ahogy jónak látom. Az elfogódottságra az a 
magyarázat, hogy a hallgatók majdnem mind 
gyakorlati szakemberek, akik nem szoktak hoz­
zá az elméleti anyagokhoz. (Tény és való, 
hogy jócskán nyakon öntöttem őket alapvető 
elméleti fogalmakkal, de ezt elengedhetetlen­
nek tartottam ahhoz, hogy a továbbiakban a 
gyakorlatra térve és nagy tempót véve, az el­
méleti összefüggésekre csak vissza-visszauta- 
lással érhessem be.)

A következő két órán gyorsvágtával merül­
tünk bele a gyakorlati anyagba. Kiosztottam az 
első házi feladatot is (négy oldal táncírást a 
jegyzetemből), amelyet szombaton, a tanfo­
lyamhelyiség nagy balett-termében szinte ki­
fogástalanul táncoltak el. Érdekes volt megfi­
gyelni, mennyire „nemzetközi" a táncírás tanu­
lók reagálása: az óriási méretű teremben mind 
a húsz tanuló (egymás hegyén-hátán, sebaj!) 
a hátsó falhoz tömörült, és csak hosszas nóga­
tás után mutattak hajlandóságot némi tér be­
töltésére, hogy netán meg is tudjanak majd 
mozdulni; mintha csak itthon lett volna leolva­
sás óra! De „nemzetközi" volt a zsivaj is, ami 
egy-egy feladat eltáncolását megelőzte és kö­
vette. Tolmácsom furcsállóan fordult hozzám: 
hogy engedheted meg ezt a fegyelmezetlensé­
get? Miért nem csinálsz rendet? -  Csak hadd 
zsibongjanak, ez a jó -  feleltem megelégedet­
ten. Minden sikeres táncleolvasás óra így zajlik 
otthon is: a növendékek magyaráznak egy­
másnak, vitatkoznak, hogy kinek van igaza, az 
anyaggal foglalkoznak és nem másról fecseg­
nek. Ez mind azt jelenti: érdekli őket, amiről 
szó van.

(Folyt, köv.)
Szentpáf Mária

A hattyúk tava 
a Covent Gardenben

A hattyúk tava még mindig nagy favorit a 
Royal Ballet repertoárján, és nehéz rá jegyet 
kapni, különösen, ha olyan sztárok alakítják a 
főszerepeket, mint Makarova és Dowell.

Felépítésében a londoni előadás hasonlít a 
pesti verzióra, de az egyes táncok koreográfiái 
nagyon különbözőek. Itt-ott felismer az ember 
egyes Petipa motívumokat, de a többit Nure­
jev  és Ashton tette hozzá, akik vállalják is ezt a 
munkát. Az első felvonásban a valcert spiccen 
táncolják, ami érdekesebb, mint a mi elég 
unalmas koreográfiánk. A polonézt viszont pa­
rasztok adják elő, ami anakronizmus és helyte­
len. Nekem hiányzik a Bolond, aki egy kis éle­
tet visz az első felvonásba.

Anthony Dowell mint Siegfried nagyon an­
golszász, inkább Hamlet-figura, de mozgásá­
nak stílusa különösen szép és nemes. Sikerül is 
neki a régimódi mimikái részeket természete­
sen megoldania.

A varázs ott kezdődik, amikor Makarova lép 
színre a második felvonásban. A legizgalma­
sabb fehér hattyú, akit valaha láttam! Remegő, 
sebezhető madárleány, aki menekül Siegfried 
karjába az üldöző Rotbart elől. Alakítása élő és 
drámai, szívhez szólóan megható. Makarova az 
életben nem szép nő, de színpadon gyönyörű, 
és teste könnyű, mint a pihe.

A harmadik felvonás nem sok örömöt hoz. 
Nem állítom, hogy a budapesti előadáson a 
karakter-táncok nagyon kitűnő mesterművek, 
de itt több, mint gyengék. Egyedüli napsugár a 
kicsi Wayne Sleep a Tarantellában: a táncnak 
egyéni bájt, humort és technikát kölcsönöz. 
Kitűnő udvari Bolond lenne.

Makarova Odiliája érzés nélküli lény, go­
nosz mosolya rá van fagyva az arcára. Techni­
kájáról itt talán nem lehet olyan szuperlativu- 
szokban beszélni. Hiába, a kint élő orosz tán­
cosoknak hiányoznak a hazai mesterek. -  Do­
well kifogástalanul és erőfeszítés nélkül adja 
elő a variációját. Stílusán észrevehető Nurejev 
befolyása.

A negyedik, felvonás szomorú véghez vezet. 
Odette és Siegfried a tóba fojtják magukat, 
mert nem tudnak másképpen együtt maradni. 
Rotbart is elpusztul.

A Royal Ballet kara -  mint mindig -  példa­
mutató. Senki sem lazsál és mindenki érzi a fe­
lelősséget, hogy segíti az előadás sikerét. A 
hattyúk ugyan furcsán hatnak a hosszú, majd­
nem térdig érő tütüben -  Pavlova korára em­
lékeztetnek. Mégis, mindig csodálom azt a 
gondosságot és szeretetet, amellyel a Royal 
Ballet táncosai -  akik Van Manen, Tetley és 
Rudi van Dantzig legmodernebb koreográfiái­
ban is táncolnak -  a klasszikus baletthagyo­
mányt ápolják.

Nádasi Marcella
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moszkvai 
Nagy S^ínhá^

új
balettje:
Macbeth

Termékenynek bizonyult a Nagy Színház 
1979/1980-as balettévadja. Három nagy pre­
mierre került sor, és ha az első kettő -  a Sirály 
(R. Scsedrin zenéje, Maja Pliszeckaja koreog­
ráfiája), továbbá a Huszárballada (Hrennyikov 
zenéje, Brjancev színrevitele) -  nem is vívta ki 
a szakmai közvélemény egybehangzó pozitív 
értékelését (az olyan lap olvasóinak, mint a 
Táncművészet, éppen a szakemberek értékelé­
se a fontos, és nem a kritika közös hangja, 
amely mindkét alkalomkor pozitív volt), akkor 
a harmadik premiert mint régóta várt eseményt 
fogadták.

A Macbeth c. balettről van szó, melynek 
partitúráját Kiril Molcsanov zeneszerző írta, 
koreográfiái kidolgozását pedig Vlagyimir Va­
sziljev, az OSZSZSZK kiváló művésze végez­
te el.

Vasziljev, korunk kiváló táncosa koreográ­
fusként is sikerrel jelentkezik. A Nagy Színház­
ban korábban már két darabot mutatott be. Az 
első -  Szlonyimszkij zenéjére az Ikarusz -  
mintha folytatná Ju. Grigorovics koreográfiái 
vonalát amellett, hogy Vasziljev táncos gon­
dolkodásának eredetiségét és gazdag fantáziá­
ját tanúsította. Második kísérlete az ún. tárgy­
nélküli szimfonikus balett-műfajban született: 
Corelli, Rameau, Mozart zenéjére az Ezek a 
csodálatos dallamok c. darabban. Ebben a ko­
reográfus a táncos formaalkotásra összponto­
sította figyelmét, kifejezésre juttatva az eddig 
ki nem használt plasztikai színeket.

És lám, végül a Macbeth a koreográfiái gon­
dolkodás teljesen eredeti szülötte. A művészet 
és a balettszínház történetében nemegyszer 
előfordult már, hogy például az új alkotói meg­
oldást a múltba való visszapillantás segítette 
elő. Gyakran újra konkretizálódott tehát a ha­
gyományok és az újítás folytonosságának 
megmásíthatatlan elve. Ha pedig Grigorovics 
életműve -  amely meghatározott korszakot 
nyitott a szovjet balettben -  Petipa, Ivanov, 
Lopuhov, Golejzovszkij. . . vívmányainak mű­

vészeti asszociációival táplálkozik, akkor Vla­
gyimir Vasziljev a szovjet balett viszonylag kö­
zeli múltjára fordította a figyelmét.

Hogy megértsük a szerző elgondolását, né­
hány jelentősebb részletet idézünk nyilatkoza­
taiból: „A Macbeth c. darab hódolattal adózik 
a szovjet koreográfia jelentős irányzatának, a 
drámai balettnek. Jelenleg, jó néhány évvel az 
irányzattal vívott harc után, nemcsak az idejét­
múlt oldalait látjuk sokkal világosabban, ha­
nem fényét is, amely megvilágítja legjobb ba­
lettjeit. Korosztályom éppen ezeken a darabo­
kon nevelkedett. A fiatalságra való emlékezés 
mindig kellemesen zaklatja érzelmeinket: a ki­
fejezés egyszerűsége, a közvetlenség, a nyílt 
emóciók rokonsága -  melyek a balettműveket 
egyúttal színpompássá teszik -  ezek még most 
is izgatnak a kortárs koreográfusok legjobb da­
rabjaiban. Jelentheti-e ez, hogy e sorok szer­
zője visszatért a múlt már elhagyott útjára? 
Nemi Sőt mi több, lehet, hogy a következő 
munkája ellentétes lesz a mostani darabbal, k i­
indulva saját és egyetlen elvéből; a színházi 
hatás nem program ozható..." (Macbeth, 
GABT Kiadó, 1980)

Vasziljev szavai némi magyarázatot követel­
nek. A drámai balett és a vele való harc miért 
harc? A magyar színház ezt nem élte át, mivel 
a szovjet koreográfiái dráma példáit már leg­
jobb művészi formájukban sajátította el (A 
bahcsiszeráji szökőkút, Párizs lángjai, Rómeó 
és Júlia). A szovjet művészetben azonban e 
műfaj remekművei mellett gyönge darabok is 
születtek, terjesztve a táncosság tagadásának 
irányzatát.

M int tudjuk, az adott irányzatot annak ide­
jén elutasították, helyet adva a tánccal telített 
koreográfiái látványnak, melyben a drámai 
csomópontokat a tánc eszközével kötötték és 
bogozták ki. Nem titok azonban -  és nyilván a 
magyar balettszinház szintén érzi ezt - ,  hogy 
az utóbbi időben a táncuralom valamiféle zsar­
noki elnyomássá alakult, megzavarva a balett­
művek színpadi egyensúlyát. Az új Macbeth 
balett az ilyen ellentmondások leküzdésének 
kísérlete, és ez a kísérlet sikerrel járt.

Vasziljev elgondolása még érthetőbbé válik, 
ha megemlítjük Seregi László kísérletét a Spar- 
tacusban. Munkáját a maga idején Vitányi Iván 
helyesen értékelte „a szovjet koreodráma zsá- 
nerének belső érzékeléseként?. Vasziljevnél 
ugyanez a koreodráma tűnik fel távolról, mély 
retrospektivitással. >

Miben fejeződik ki ez a Macbeth balettben? 
Elsősorban a pantomim virtuóz felhasználásá­
ban. Úgy tűnik, a koreográfus célul tűzte maga 
elé, hogy kimondja: a pantomimra szükség 
van, nem avult el és nem tud kiöregedni, ha 
úgy értelmezzük, mint azt Bournonville meg­
határozta : „a pantomim ugyanaz a tánc, csak a 
kötelező lábkicsavarodás nélkül." A színrevivő 
a pantomimot a maga tiszta formájában alkal­
mazza, a pantomimikus proszcénium-közjáté­
kokat a középkor mözgásművészetével adja 
elő. A pantomim a darab elejétől a végéig ru­
galmasan fonódik össze a tánccal, a shakes- 
peare-i tragédia igazi jellegét acjva a koreográ­
fiái műnek.

A szerzők ..Shakespeare szerinti jelenetek-
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nek" nevezték el darabjukat, kiemelve ezzel, 
hogy nem törekedtek pontosan az irodalmi ős­
forrás követésére. Ez nem is lehetséges. A ba­
lett Shakespeare színművének filozófiai prob­
lémáját, a szereplők élénk jellemzését használ­
ta fel, valamint az általános cselekményt. Mint 
példázatot gondolták ki a Gonosz tragédiájá­
ról, melyet Macbeth és lady Macbeth szemé­
lyesít meg. A bűn, a gonoszság szétzülleszti az 
emberi lelket és pusztuláshoz vezet. Az erőszak 
nem tudja legyőzni a humanista indítékokat, 
mivel az erőszak elpusztítja azt, aki hozzá fo ­
lyamodik. Shakespeare nagy filozófiai gondo­
latai, hőseinek gazdag érzelmei demonstrálták 
az író saját korához való fordulását, mivel az 
angol drámaíró darabjaiban az ábrázolás min­
dig mély eszmei-erkölcsi mondanivalót tartal­
maz.

A boszorkányok szerepének átértelmezése a 
rendező és librettóíró (Vasziljev mindkét minő­
ségben szerepel) kitűnő leleménye. Mint 
plasztikai refrén kísérik Macbethet sötét útján, 
mely a hatalomhoz és a halálhoz vezet, vizuáli­
san kifejezve a belső gondolatokat. A koreog­
ráfus a boszorkányok szerepét három férfi szó­
listára bízta, spiccre ( !)  állítva őket. Ily módon 
a gonosz démonok fantasztikus táncának fe l­

tűnő hatását érhette el. A plasztikai tételekben 
a női ujjtechnika elemei párosulnak a dinami­
kus, bonyolult férfi tánclépésekkel.

Egyébként az egész darab bővelkedik a ren­
dezői és táncos leleményességben. A proszcé- 
nium-pantomimról már beszéltünk. Rendkívül 
érdekes azonban az első jelenet is, mely a 
Macbeth és Banquo vezette skótok és a nor­
végok harcának színterét hivatott megmutatni. 
A koreográfus elveti a hasonló epizódok szín- 
reviteleinek hagyományos fogásait, és a plasz­
tikai kifejezésre támaszkodik. A párviadal 
résztvevői betöltik a Nagy Színház teljes szín­
padát. Összecsapásuk tánckettősökben mutat­
kozik meg. Á skótok (férfiak) legyőzik a norvé­
gokat (nők), akik az adott esetben nem part­
nerként szerepelnek a kettősökben, hanem a 
gyengébb ellenfél ellenállását hivatottak kife­
jezni. Nem szükséges megemlíteni, hogy a ko­
reográfus a látványt a többszólamúság, a tán­
cos polifónia elve szerint, a mai balettszínház 
szilárd vívmányát követve építi fel.

Ellentétben Shakespeare-rel, a balett főhőse 
nem lady Macbeth, hanem maga Macbeth, 
akinek szerepét Vlagyimir Vasziljev alakítja. 
Mint mindig, előadói és táncos egyéniségével, 
ragyogó technikájával most is bámulatos. De
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Mach^th-alakításának van még egy jellegzetes 
vonása; melynek erejét csak a nagy mester 
tudná meghaladni. Ez a vonás -  az átalakulás 
mértéke Macbeth erkölcsi elfajulásának folya­
matában.

A harc kezdeti jelenetében a rettenthetetlen 
Macbethet és a nemeslelkű harcost látjuk. Va- 
sziljev erőteljes lebegő ugrásokkal tör ki a har­
colók tömegéből. A művész elevációja és bal­
lonja itt a sasember alakjának kialakítását szol­
gálja. A darab folyamán Macbeth nemegyszer 
a környezete fölött „lebeg", de plasztikus alak­
ja egyre inkább a paletta sötét ecsetvonásaival 
rajzolódik ki. A vágy és a sóvárgás elragadja 
alakját, táncos lendületében sajátos jelleg jut 
kifejezésre.

A koreográfus a klasszikára támaszkodik, 
bőségesen váltogatva a szabadon kezelt plasz­
tika elemeivel. (Vasziljev balettjében aligha ér­
demes beszélni a modernség plasztikai irány­
zatairól, bár feltétlenül megvan a helyük művé­
szetében. Ám esztétikai megvilágításuk más. 
Amennyiben analógiára hivatkozhatunk a ma­
gyar balettszínházból, úgy tűnik, Markó Iván 
Stációk c. balettjét kell megemlíteni.)

A Macbeth egész estét betöltő balett két 
felvonásban, öt képben. Ezért természetesen 
megköveteli a művészi kifejezés rétegeinek 
váltakozását. A régi balettekben a koreográfu­
sok hosszabb darabokat tudtak alkotni a kiasz - 
szikus és a karaktertáncok, a kisebb és na­
gyobb csoporttáncok kontrasztjai révén. Ma­
napság a szerzők egyre ritkábban fordulnak a 
karakter-színekhez. A Macbethben sincs ilyen. 
Vasziljev művét aligha lehet a nagyobb cso­
porttáncok darabjának nevezni. Bár előfordul­
nak ilyenek is, a súlypont a jól kidolgozott szó­
ló-tételekre esik. Macbeth, lady Macbeth, 
Banquo, Duncan király, boszorkány trió. Tulaj­
donképpen a koreográfusnak -  ha világosan 
és megragadóan akar szólni -  sokkal nehe­
zebb megtalálnia a lehetőségeket, ha a mono­
tóniát és a táncos esztétizálást mellőzve művét 
csupán az eredeti színmű törvényére kívánja 
építeni. Az utóbbi jellemző Vasziljev darabjára, 
és ebben van az értéke. Lehet elfogadni vagy 
elutasítani a koreográfus alkotó elveit, de nem 
lehet közömbösnek maradni arra a látványra, 
amelyet az eredeti shakespeare-i mélységgel 
épített föf:

Napjainkban alighanem a szavak nélküli vi­
lágos beszéd tudományát kell különösen 
nagyra értékelnünk. Amikor a tematikus nagy 
balettben nincs szükség nyomtatott műsorfü­
zetre és Fokin szavaival élve mégis „hideg fut 
végig a hátunkon", alkotóinak azt mondjuk: 
bravó’ Végül is bármelyik színpadi kísérlet, a 
legmerészebb és bámulatba ejtő is meg kell, 
hogy találja nézőjét, és ha ez nem történik 
meg, akkor a legtehetségesebb kísérlet sem éri 
el célját. Ilyen gondolatok foglalkoztattak en­
gem az „Interbalett 79" folyamán, melyet Bu­
dapesten láttam. A túlságosan rejtjeles szim­
bolika, a zenei és táncos „matematika" idővel 
nemcsak lerázhatatlanná vált, hanem egysze­
rűen unalmassá. Jó, hogy akadtak olyan kore­
ográfusok, mint Seregi László (Változatok egy 
gyermekdalra), Eck Imre (Carmina Burana), 
akik világosan és érthetően tudták táncban ki­

fejezni a különböző eszméket és témákat. De 
mindez csupán kitérő részemről.

. . . Vasziljev tehát az egész estét betöltő 
darabban szükségét érzi, hogy szemléletes és 
elütő rétegek váltakozzanak. Ilyen kontraszto­
kat bőven találni, s szorosan érintik a táncos 
rendezés megoldásait. Például Macbeth tán­
cos monológjában a valóság és a sóvárgott ál­
mok váltogatják egymást. Tudatában mintha 
elhomályosulnának azok a sötét tettek, ame­
lyeket meg akar valósítani. Hasonló elv alapján 
építette fel a koreográfus Macbeth dialógusát 
Duncan királlyal: Macbeth itt gondolatban 
megöli a királyt és elveszi a koronát, s mindez 
látható a táncos színrevitelben.

Lady Macbeth szerepét Nyina Tyimofejeva, 
a Szovjetunió Népművésze alakította. A tragi­
kus témáknak már régóta előadója: ő a „Le­
genda a szerelemről" Mehmene Banu-ja, ala­
kítja Odette-Odiliát, sajátosan interpretálja Gi­
selle szerepét is. Tyimofejeva a Macbeth-ben 
újra bámulatra méltó technikát, pontos pszi­
chológiai hangsúlyokat nyújt bonyolult, nem 
hagyományosan kiépített alakításában. Az ő 
lady Macbethje szoborszerű, érzelmekben és 
gesztusokban bővült -  maga a rossz szellem.

Évről évre alkotó módon fejlődik Andrej 
Kondratov, Banquo alakítója. Kiváló technikája 
meglátszik bonyolult ugrásaiban, forgásaiban. 
A kifogástalan alkatú, megnyerő külsejű fiatal 
Kondratov erősen emlékeztet apjára, Jurij 
Kondratovra, a harmincas-ötvenes évek kiváló 
táncosára, Pliszeckája és Lepesinszkája part­
nerére.

A darabban nagy jelentősége van a színpadi 
kiállításnak, ami Valerij Leventá! díszlettervező 
monumentális, de nem aszkétikus munkáját 
dicséri. Nincs benne semmi a dekorációk és 
jelmezek „disztrófiájából", ami olyan divatos 
lett az utóbbi időben a balettszínpadon, vala­
mint nincs benne nehézkesség sem, ami a tánc 
érzékelését megzavarná. Leventéi megtalálta 
az arany középutat: csak annyira használja fel 
a kosztümöket és a díszlet-építményeket, 
amennyire a színpadi törvények megkövetelik. 
Stílusát „realista szimbolizmusnak" nevezhet­
jük. . . A fináléban, a tágas nyitott színpadon, 
zivataros égbolttal a háttérben magányos trón 
áll, nem messze pedig hatalmas, de az idő sze­
leitől megtépázott fa magaslik. Macbeth utol­
só, halál előtti görcsös monológjá asszociáció­
kat kelt a vésztjósló trón és a pusztuló óriásfa 
vizuális ábrázolásával. A művészi kivitel ilyen 
szoros összefonódásban érvényesül az egész 
darab folyamán.

Befejezésül egy keveset a Macbeth zenéjé­
ről. K. Molcsanov partitúrája nem tart rá 
igényt, hogy ultramodern stílusúnak nevezzék. 
Természetesen a kiváló szovjet muzsikus (több 
opera szerzője) erőteljesen felhasználja a XX. 
századi zeneszerzői stílusok eredményeit. Mol- 
csanovnak azonban a Macbethben az élénk 
színezés, az érthetőség, a markáns és színpadi­
as zene a legfontosabb. A zenej képek élénk 
emocionális jelleggel rajzolódnak ki és szünte­
lenül egybecsengenek a koreográfiái partitúrá­
val. Vasziljev pedig ugyancsak alkotó módon 
működik együtt a zeneszerzővel.

Galina Cselombityko
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